s 


it Franz der 
Zweyte, von Gottes 
Gnaden erwaͤhlter roͤmiſcher 
Kaiſer, zu allen Zeiten Meh⸗ 
rer des Reichs, Koͤnig in Ger⸗ 
manien, su Hungarn, Bo: 
heim, Galizien und Lodome⸗ 
rien, ꝛc. Erzherzog zu Oe⸗ 
ſterreich, Herzog zu Burgund 
und zu Lothringen, Großher⸗ 
zog zu Toskana ꝛc. 2. 


rr — 


U den kraurigen Folgen fo- 
viel moͤglich vorzubeugen, 
welche die oͤfteren Feuersbruͤn⸗ 
fte in den Land ſtaͤdten und 
Maͤrkten ſowohl, als auf 
demoffenen Lande groͤß⸗ 
tentheils aus Mangel guter 


Feueranſtalten nach ſich zie⸗ 


hen, finden Wir Uns bewo⸗ 
gen, gegenwaͤrtige Feuer⸗ 
loͤſchordnung für dieſel⸗ 
ben feſtzuſezen, und darinn 
zum Augenmerk zu nehmen: 


/ | 
My FRANCI 
SZEK WTORY z BOZEY 
ŁASKI OBRANY CESARZ 
RZYMSKI, PO WSZYSTKIE 
CZASY POMNOŻYCIEL RZE- 
SZY, KRÓL NIEMIECKI, 
WĘGIERSKI, CZESKI, GAL. 
LICYI Y LODOMERYI ETC. 
ARCY-XIAZE AUSTRYI, XIA- 
LE BURGUNDYI Y LOTHA. 
RYNGII, WIELKIXIAZE TO 

SKANSKI ETC. ETC. 


= 
4 dapobiegaiac ile możno- 
sci owym {zkodliwymSkut- 
kom, które z czeltych Po: 
żarów tak po Miaflach y 
Miafteczkach , iako też y 
po Whach powiękizey 
Części z niedoſtatku do- 
brego porządku ogniowe- 
go pochodzą , widziemy 
De bydź obowiazanemi , 
ninieyiza Ultawe Porządku 
gajzenia Ognia dla nich 
przepilac, y w nim wziąć 
za Uwagę : 


q iets 


pes Wie die Entſtehung 
der Feuersbruͤnſte verhindert, 


Qu Wie die entſtandene 
Feuersbrunſt bei Zeiten ent⸗ 
deckt, 


org Auf das ſchleinigſte 
geloͤſcht, und endlich 


Jens Die Vorſicht gegen 
jene ſchaͤdlichen Folgen getrof⸗ 
fen werden ſoll, die nach dem 
bereits geloͤſchten Brande ſich 
noch ereignen koͤnnen. 


I. 


Vorſichten, 
um die Entſtehung der Feuers⸗ 
bruͤnſte zu verhindern. 


$, I. 


Die Veranlaſſungen zu 
Feuersbruͤnſten liegen größten? 
theils in der gefaͤhrlichen 
Bauart, in mancherlei 
Unvorſichtigkeiten, o⸗ 
der endlich in Sorgloſig⸗ 
keit, und Vernachlaͤſſi⸗ 
gung. 


I" Jak powftaniu ognia 
zapobiedz , 


2d Jak, gdyby fie ogień 
wfzczął, tenże wcześnie 
poftrzedz , 


3% Jak go nayprędzey 
ugafić, y na oftatek 


4° Jakiey Przezorności 
naprzeciw owym fzkodli- 
wym Wypadkom u- 
żyć, które po iuż uga- 
fzonym Ogniu naftąpić 1612. 
cze mogą. 


L 


Przezornosci na zapobieżenie 
wjzczynania się Pożarów 


S 1. 


Przyczyny pożarów po- 
chodzą naywięcey z nie- 
befpiecznego Spojobu budo- 
wania, z różnych Nieoftro- 
inosti, albo nakoniec z nić: 
flarannosci y niedbalftwa, 


Daͤcher. 


In den Städten und Maͤrk⸗ 
ten ſollen die gemeinen Haͤu⸗ 
ſer, welche neu erbauet wer⸗ 
den, wenn es die Umſtaͤnde 
nicht zugeben, ſolche mit Zie⸗ 
geln zu decken, wenigſtens 
mit Schindeln, niemals 
aber mit Stroh gedeckt 
werden. 


Die herrſchaftlichen Wirth⸗ 
ſchaftsgebaͤude, Kirchen, 
Pfarrhoͤfe, und derlei anſehn⸗ 
libere Gebäude hingegen iif 


ſen ohne Ausnahme mit Zle⸗ 
gein gedeckt ſehn. 


$. 2. 
Bodenzimmer. 


Ferner ſollen auf den Boͤ⸗ 
den, ohne beſondere Erlaub⸗ 
nig, kuͤnſtig keine Wohnun⸗ 
gen, oder Zimmer zuge⸗ 
richtet werden. Jene, die 
bereits vorhanden, wenn ſie 
um und um gemauert, und 
mit Ziegeln gepflaſtert ſind, 

ibgen noch ferner beſtehen; 
doch ſoll, wofern ſie nicht 
um und um gem auert, und 
mit Ziegeln gepflaſtert ſind, 
in denſelben weder Heerd⸗ 
ftátte, noch Ofen, und 
Kohlenfeuer geſtattet wer 
den. Eben ſo iſt 


Dachy, 


Po Miaftach y Miaftecz: 
kach, domy pofpolite no- 
wo ftawiaigce fie, ieśli o- 
koliczności niedozwalaią, 
takowe dachówką pokryć, 
powinny bydź przynay- 
mniey gontami, nigdy zaś 
słomą pokryte, 


Dworſkie zaś gofpodar- 
fie Budowle, Kościoły, 
Plebanie y tympodobne 
znacznieyfze Budowle, po- 
winny bydź bez wyiątku 
dachówką pokryte, 


$, 2. 
Izby po Strychach, 


Nie maig bydź na przyfz 
tość, bez wyraźnego po- 
gwolenia, żadne pomie/zka- 
nia czyli Izby ftawiane, le, 
które fię już teraz znaydu- 
ią, iezeli w około obmuro- 
wane y Cegłą wyfadzone 
są, mogą y daley zoitawac; 
wizelako, ieśli te w około 
obmurowane y Cegłą wy- 
fadzone nie są, nie ma fię 
w nich ani ogniskow ani 
żaru dozwalać. Podobnie 


4 2 S. 3. 


S, 3. 
Bodenſtiege. 


Kuͤnftig keine hoͤlzerne 
Bodentreppe (Boden⸗ 
ſtiege) zuzulaſſen. 


§. 4 
Ge baude. 


Auf dem offenen Lande ſoll 
bei der Anlegung neuer 
Haͤuſer darauf Bedacht ge⸗ 
nommen werden, daß nicht 
ein Haus an das andere ge⸗ 
bauet, ſondern, wo moͤglich, 
ein Raum von wenigſtens 
drey Klaftern zwiſchen jedem 
Hauſe gelaſſen werde. 


$, 5: 
Scheunen. 


Eben ſo ſollen die Scheu⸗ 
nen entfernt von Haͤuſern, 
hinter den Gaͤrten, oder, wo 
es geſchehen kann, auſſer dem 
Orte ſelbſt angelegt werden. 
Auf gleiche Art ſind ſelbe auſ⸗ 
ſerhalb der Staͤdte und Maͤrk⸗ 
te, wo es ſich thun laͤßt, zu 
erbauen. 


$ 3 
Schody po Strychach, 


Nie powinno fie dozwa- 
lać, ażeby na przyiztosc 
drewniane Schody na Stry- 
chy dawane były. | 


$, 4. 


Zabudowania 


Po wfiach, powinno fię 
przy ftawianiu nowych Do- 
mów na to zważać, ażeby 
ieden Dom blifko drugiego 
ftawiony nie byt, lecz, de 
możności, ażeby mieysce 
czyli odległość przynay- 
mniey trzech Sążni między 
każdym Domem zoftawio- 
na była, 


8. 5. 
Stodoły 


Podobnie maią bydź 
Gumna oddalone od Do- 
mów, za Ogrodami, lub, 
gdzie to bydź moze, za Za- 
groda ftawiane, Podobnym 
fposobem maią bydź tęż za 
Miaftami y Miaſteczkami, 
gdzie to bydź może, budo- 
wane, 


$, 6. 
Doͤrroͤfen. 


Wo Flachs und Hanf ge⸗ 
bauet wird, iſt zu ſorgen, daß 
die Gemeinden eigene 
Doͤrroͤfen, oder Dory 
und Brechſtuben, und 
zwar in einiger Entfernung 
von dem Orte erbauen; wel⸗ 
ches auch bei Staͤdten und 
Märkten, wo es moͤglich ift; 
zu geſchehen hat. Dagegen 
wird auf das ſchaͤrfſte verbo⸗ 
ten, in Staͤdten Flachs, Hanf, 
oder derlei brennbare Dinge, 
bei den Oefen, oder auf den 
Heerdſtaͤtten zu trocknen, 
oder zu doͤrren; auch ſoll auf 
dem Lande der Hanf, und 
Flachs in geheitzten Stuben 
oder Backoͤfen zur Nachtszeit 
nicht gedoͤrret werden. 


a 


S. Fis 
Baumſetzung ſtatt Feu⸗ 
ermauern. 


Bei bereits erbauten 
Häuſern, welche nahe an 
einander ſtehen, oder ange⸗ 
baut ſind, wie auch bei den 
Scheunen in Doͤrfern, ſoll we⸗ 
nigſtens darauf gedacht wer⸗ 
den, durch Pflanzung hoch⸗ 


B ſtaͤm⸗ 


S. 6. 


Seu/zarnie, 


Gdzie Len y Konopie 
sieig, trzeba mieć flaranie, 
zeby iobie Gromady wiasci- 
we Piece do fufzenia czyli 
jufzarnie y Izby do fufzenia, 
micdienia a to w nieiakiey 


odległości od Zsgrody wy- 


ftawiły ; co też przy Mia. 
flach i Miafteczkach, gdzie 
to bydź może, uczynione 
bydź powinno.  Przeciw- 
nie zaś zakazuie fie tak nay- 
furowiey, W Miaſtach 
Konopi, Lau lub tym 
podobnych ogień latwo 
chwytaiacych rzeczy przy 
Piecach, albo ogni/kach ſu- 
zyć; nawet niepowinien po 
Wiiach tak Len iako i Ko- 
nopie w lzbach opalonych 
lub w piecach piekarfkich 
w nocy fufzony bydź, 


$, 7. 


Sadzenia drzew zamiaft Sciań 


od Ognia, 


Przy domach zui wybu- 
dowanych, które blifko fie- 
bie ftoi; , lub wybudowane 
$a, iako też około Stodół w 
Wiofkach, nato De przy- 
naymniey zważać powin- 
no, żeby przez fadzenie 


ſtaͤmmigerb! jätterreicher dtr 
me vol rät 10 gli d et N uod 17 
me, wo dergleichen zu hab ben 
find, einen Schutz gegen die 


Feuersbrunſte zu machen. 


Wo nicht ganze Reihen von 
Bäumen geſetzt werden koͤn⸗ 
nen, follen wenigſtens Då- 
cher, und die Scheunen, die 
ſch yon in dem Dorfe ſeloſt fie 
hen, mit Baͤumen an 55 
Ecken gegen Anzuͤndung in 


etwas verwahret werden. 


Doch muͤſſen durch die Baͤu⸗ 
me, oder auch durch unnoͤthi⸗ 
ge Zaͤune Weege und Straf 
fen nicht verſtellet, und da⸗ 
durch bei entſtehender Feuers⸗ 
brunſt die Nachbarſchaft ge⸗ 
hindert werden, von allen 
Seiten zur Hilfe kommen zu 
foͤnnen. 


$. 8. 
Rauchfaͤnge. 


In Staͤdten find hoͤlzerne 
Nauchfaͤnge durchaus nicht 
zu dulden, ſondern allenthal- 
ben, wo ſich ſelbe vorfinden, 
ſogleich abzufchaffen; chen ſo 
follen | fie in Dor fern, wodie 
out er omg Noth ni jcht ganz 


+ 


buynychi w liście obfit tye 
drzewin, mianowicie drze- 
win orzechow wiolkich : 
gdzie takowych doſtac moż- 
na, obrona iakowaś od po- 
żaru obmyślona była, 


Gdzie drzewarzedami fa- 
dzone bydź nie mogą, przy- 
nąyniniey dachy , y Zë 
w amey Wii wz ftoigce ce 
„ po czterech To- 
gach 1 przeciw zapaleniu 1 fie 
nieco zasionione bydź ņ po- 
winny, 


Wizelako przez drzewa, 
albo przez niepotrzebne 
płety drogi y ulice zabie- 
rane bydź nie maią, ażeby ` 
przez to przy winieceniu 
fie pożaru fafiadom przeiz- 
koda uczymona niebyla, 
by ze wfzech ſtron na po- 
moe przyiść mogli, 


S. 8. 


Kominy, 


Kominy drewniane nie 
maia bydz w Miaftach nig- 
dzie cierpiane, lecz gdzie 
fię takowe znaydnią , maią 
bydź natychmiaft zkasso- 
wane; podobnie ma De 
tychże po Wiiach, gdzie 
von 


von $ 191 d haut find, nicht 


ICH 


I 
aet ſeyn. 


Wo es auf dem Lande an 
gebrannten Agel gaͤnzlich 
mangelt, koͤnnen dermal die 
Rauchfange von K ol hz ie 
geln N, oder! 1 verk, wenn 
es mit Leim in⸗ und auswen⸗ 
dig gut überfri den ift, er⸗ 
bauet werden, 


RA f : 
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nicht zu e 8 tt 
fübret ſeyn, tami 
geſchloffen, ie 
vat können. 
fen durch die Rau Ko 
ne bo! Gei 1 tuc 
me) Schlüffen, Doppel 
ba ume, Ch andere Holy 
werke gezogen werd 


Domy dla niedoftatku nie 
zupelnie z drzewa wybudo- 

wane fa, niedozwalać , a na 
przyfziość zupełnie zaka- 


ZAC, 


Gdzie po W fiach zupel- 
nie wypaloney brakuie Ce- 
gły , moga teraz Kominy z 
Cegiel z bota lepionych lub 
2 plecianek wewnątrz y ze» 
wnątrz dobrze gliną oble. 
pionych wykawione bycZ 


W ogólności powinny 
Kominy przynaymniey na 
pul Cegły w grubest nie zaś 
z Cegły itoiące ey murowane, 
y zawize wapnem z pia- 
ikiem Go obrze umielzanym 

>bwarowane bydz.Powinny 
tudzież doftatecznie po nad 
dachy wry d CORE profte y 
dosyć obizerne bydź, aze- 
by fie łatwo pines nie prze- 
cisnac i onęż wycierać moż- 
na. Naoftatek o h dre- 

wnienyc ch belkóte. (Traméw) 
wiqzań „ podwoymych drzew; 
lub innego drzewa przez 
Kominy przeciągać fię nie 
powin NO, 


6.9. 


Oefen, Feuerſtaͤtte. 


Die Stubenoͤfen auf dem 
Lande ſollen nicht zu nahe an 
hoͤlzerne Waͤnde geſetzet wer⸗ 
den; auch ſind die Feuer⸗ 
heerde, und andere euer: 
fiatten von den hoͤlzernen 
Waͤnden zu entfernen. 


Dfenröhren. 


Ohne befondere Erlaubniß 
der Stadt: oder Maͤrktobrig⸗ 
keit daͤrfen weder eiſerne, noch 
gemauerte Ofen roͤhren, es 
fen vor Küchen oder Zimmern, 
eingeleget werden, und iſt deß⸗ 
wegen den Blech ſchmie⸗ 
den bei ſchwerer Strafe un⸗ 
terſagt, dergleichen zu verfer⸗ 
tigen. 


Die Obrigkeit aber ſoll hier⸗ 
zu nur bei den Umſtaͤnden die 
Erlaubniß ertheilen, wenn 
ſonſt ganz keine Heitzung moͤg⸗ 
lich, die Roͤhre vom Kami⸗ 
ne nicht zu weit entfernt, und 
überhaupt dabei keine $ ew 
ersgefahr zu beſorgen iſt: 


dann aber muß es der Rauch- 


fangkehrer auf ſich nehmen, 
die Roͤhre gleich den ordent⸗ 


$. 9. 
Piece, Ognijka. 


Piece w lzbach po 
Wiiach nie maig bydź bli- 
{ko drewnianych ścian fta- 
wiane ; także ogni y in- 
ne ogniowe mieysca od drew- 
nianych ścian oddalone bydź 
mulza, 


* + 
5 IO, 


fury piecowe, 


Bez wytaźnego poż wole: 
nia z ftrony zwierzchności 
Miafta lub Miafteczka ża- 
dnych ani żelaznych ani mu- 
rowanych fw piecowych, 
bądź to przed Kuchniami 
bądź Izbamni zakładać niewol 
no ; z tey przyczyny Kowa- 
lom robienie blach tako- 
wych pod kara ciężką zaka- 
zuie fię, 


Zwierzchność zaś ma na 
to w owych tylko okoli- 
cznościach wydać pozwole- 
nie , kiedy inaczey opalenıe 
byłoby niepodobne , kiedy 
Rury od Kominów nie nad- 
to daleko odległe sa, y gdy 
Slowem żadnego 2 tąd nie- 
dejpieczeńftwa ognia niemo- 
żna fię obawiać : kiedy ied- 
nak Kominiarz podaiąc fię 
lichen 


lichen Rauchfaͤngen gegen bil 
lige Bezahlung / ſteiſſig zu rei⸗ 
nigen. 


Ñ Ih 
Kuͤchen, Waſchhaͤuſer. 


In Kuchen, Waſch⸗ 
haͤuſern, und anderen zu 
Feuerſtaͤtten beſtimmten Der 
tern muͤſſen die Fußboden nicht 
von Holz, ſondern wenig⸗ 
ſtens blos von Erde, oder 
Leim geſchlagen ſeyn, wenn 
ſie nicht von Stein, Ziegeln, 
Eſtriche, oder dergleichen ſeyn 
koͤnnen. 


5. 1% 
Backofen. 


In Staͤdten und Maͤrkten 
find die Backoͤfen unter 
Gewoͤlber zu bringen, und 
mit Ziegeln zu decken. Eben 
ſo ſollen auch 


musi takowe rury tak iak 
y fame regularne Kominy 
za slufzna zapłatę pinis 
wycierać. 


SAGA 
Kuchnie , Pralnie 


W Kuchuiach, Pralmiach ; 
y innych do ognia wyzna. 
czonych Mieyscach podło- 
gi nie zdrzewa, lecz przy- 
naymniey z lamey Ziemi, 


lub Gliny robione bycz po. 


winny, gdy 2 Kamienia , 
Cegły, Kamyczków dro- 
bnych z wapnem y gliną 
zmiefzanych , lub z tym po- 
dobnych Materyalow fla, 
wiane byc£ nie mogą, 


§. 12. 
Piece Pickarfkie, 


W Miaftach y Miafteczę 
kach mais bydź Piece His. 
karfkie pod fklepieniami za; 
kladane y dachowką pokry- 
te. Podobnie powinny tak: 
że 


$. I3. 
Stallungen. 


Die Stallungen, wo es 
die Umſtaͤnde zugeben, ge⸗ 
woͤlbt ſeyn. Daher hat die 
Obrigkeit darauf zu ſehen, 
daß, ohne hinlaͤngliche Urſa⸗ 
che, alle neuen Stallun⸗ 
gen nicht anders, als gewoͤlbt 
erbauet werden; nebſtdem ſind 
dieſelben ſtets oben, und an 
den Seiten gut mit Moͤrtel 
(Malter) anzuwerfen. 


$, 14. 
Obrigkeitlicher Konſens 


bei einem Bau. 


Künftig foll in Städten 
und Maͤrkten weder ein neues 
Gebaͤude aufgefuͤhret, noch 
eine Hauptreparazion, beſon⸗ 
ders an Rauchfaͤngen und 
Heerden, oder Feuerſtaͤtten 
unternommen werden, ohne 
daß die Erlaubniß bei dem 
Magiſtrate, oder anderen 
Obrigkeit angeſucht, und nach 
vorlaͤufigem, mit Zuziehung 
der Werkverſtaͤndigen genom⸗ 
menem Augenſcheine erhalten 
worden iſt. 


Staynie, 


Staynie , gdzie okolicz- 
ności dozwalaią , fklepione 
bydź, Dla tego Zwierz- 
Chność nato uważać ma, 
azeby bez doftateczney 
Przyczyny, w/zy/tkie nowe 
Staynie nie inaczey iak pod 
Sklepieniem budowane bys 
ły, prócz tego Staynie te 
zawize na wierzchu, y po 
bokach wapnem (Wypra- 
wą) dobrze narzucone bydź 
powinny, 


$. 14, 


Pozwolenie od Zwierzchności 
na budowę, 


Nie ma fię na przyfzłość 
w Miaftach y Miafteczkach 
ani żadnego nowego Domu 
ftawiać , ani główney Re- 
paracyi ofobliwie co do 
Kominów y ognilk czyli 
Mieysc tych na których fię 
palić zwykło, przedliębrać, 
dopóki wprzód. od Magi 
ftratu lub inney Zwierz- 
chności o pozwolenie na 
to profzone, y za poprze- 
dzaiącą Rewizya, 2 przy” 
zwaniem do tego Ofób 
Sztukę Budowniczą znaią- 
cych otrzymane nie będzie, 
| Eben 


Ehen fo iff auf dem Lande 
zu jedem Bau von der Ob⸗ 
rigkeit die Erlaubniß anzuſu⸗ 
chen, und vor der Bewilligung 
mit Zuziehung des Grundge⸗ 
richts der Augenſchein über 
die Lage, und Beſchaffenheit 
des zu fuͤhrenden Baues zu 
nehmen. 


9. 15. 


Befugte Werksleute. 


Zur Erbauung; Verbeſſe⸗ 
rung, Abaͤnderung eines Hau⸗ 
ſes, oder auch zur Abaͤnde⸗ 
rung der Rauchfaͤnge, der 
Oefen, und Feuerſtaͤtte, ſol⸗ 
len uͤberhaupt nur befugte, 
und ordentlich beſtellte 
Bau z und Werkmeiſter ge 


braucht werden, bei empfind⸗ 


licher Strafe ſowohl der Bau⸗ 
fuͤhrenden ſelbſt, als der un⸗ 
befugten Arbeitsleute, die da⸗ 
bei gebraucht worden. 


Podobnie powinno ſie po 
Wiach do każdego Budo- 
wania pozwolenie od 
Zwierzchnosci zadac, a 
przed daniem czyli otrzy- 
maniem takowego Pezwo- 
lenia, Rewizya względem 
położenia y własnościBudo- 
wli prowadzić De maiacy, 
z przybraniem do tego Są- 
du Gruntowego, przedfie- 
wzięta bydź, 


$ 155 
Umocowani Naemieslnicy. 


Do Budowania, popra: 
wiania czyli Reparacyi, od- 
mieniania Domu, lub też do 
odmieniania Kominów, Pie- 
cow, y ognisków , powin: 
no fię w ogólności tylko 
uprzywilejowanych y przy- 
zwoicie na to poftanowionych 
Architektöw y Mayftröw 
zażywać , pod kara furowa 
tak na famych buduiacych,; 
iako y nieuprzy wilejowa- 
nych Rzemieslników , któ- 
rzy by do tego uzyci byli. 


6, 16, 


Obrigkeitliche Aufſicht 
bei einem Bau. 


Ob aber auch der ertheil⸗ 
ten Erlaubniß gemaͤß gebauet 
werde, hierwegen hat der Ma⸗ 
giſtrat oder die Obrigkeit in 
Staͤdten und Maͤrkten genau 
nachzuſehen, die allenfaͤlligen 
Uibertreter zur Verantwor⸗ 
tung zu ziehen, und das, was 
etwann gegen die Erlaubniß 
gebauet worden waͤre, ſogleich 
wieder abtragen zu laſſen. 


Zu dem Augenſcheine iſt 
nebſt andern Werkverſtaͤndi⸗ 
gen auch allezeit ein Rauch⸗ 
fangkehrer beizuziehen, und 
hiebei uberhaupt auf alles, 
was am Gebaͤude feuerge⸗ 
faͤhrlich ſeyn duͤrfte, vorzuͤg⸗ 
lich aber auf Heerdſtaͤtte, De 
fen, Rauchfaͤnge u. d. g. zu 


A 


ſehen. 

Auf ganz gleiche Art hat 
auch bie Obrigkeit auf dem 
Lande vorzugehen, und we⸗ 
gen der ordentlichen Baufuͤh⸗ 
rung durch das Grundgerſcht, 
oder durch ſonſt einen Beam⸗ 
ten ſorgfaͤltig nachſehen zu 
laſſen. 


G. 16, 


Zwierzchnitzy. Dozor nad 
Budową, 


Czyli też y podług wy: 
danego Fozwolenia Budo- 
wla lie prowadzi, powi- 
nien y w tym Magifirat lub 
Zwierzchność w Miaftach y 

Liafteczkach ściśle dogla- 
dać aw doftrzeżeniu Prze- 
ftępców, tych do odpowie- 
dzi pociągać, y to ceby 
może przeciw Pozwoleniu 
wybudowane było, natych- 
miaft znieść kazać. 

Do Rewizyi, mimo in- 
nych na Sztuce budowni- 
czy znaiących fię, zawize 
y Kominiarza przyzwać na- 
leży, przytym w powize- 
chności na wízyliko, coby 
tylko w Budowli niebe- 
spieczne odOgnia bydź mo: 
gło, mianowicie zaś na O- 
gniska, piece, Kominy y 
t, p. uważać lie powinno. 

Podcbnym wcale Iposo. 
bem powinny także y 
Zwierzchności po W fiach 
poftępować, y względem 
porządnego prowadzenia 
Budowli przez $ąd grunto- 
wy, albo przez innego ia- 
kiego Officyalifte trofkli- 
wie dozierać kazać, 


9. 17. 


Augenſcheine, Baukon⸗ 
ſenſe ohne Taxabnahme. 


Der Augenſchein iſt von 
den Magiſtraten, Obrigkei⸗ 
ten, und Gemeinden unent⸗ 
geltlich vorzunehmen; auch 
darf weder fuͤr die Erlaubniß 
zu bauen, noch fuͤr die Bau⸗ 
aufficht einige Taxe gefodert 
werden. 


K. 18. 


In Beziehung auf die 
Unachtſamkeiten bei dem 
Strohſchneiden, Dreſchen. 


Mit vorzuͤglicher Sorgfaſt 
iſt darauf zu ſehen, damit 
durch Unvorſichtigkeit 
feine Feuersbrunſt entſtehe. 
In dieſer Abſicht ſoll das 
Strohſchneiden, Dre 
ſchen, Flachsbrechen, 
Haͤcheln und dergleichen Ar⸗ 
beiten, bei Nachtzeit entwe⸗ 
der gar unterbleiben, oder nur 
bei Lichtern, die in gut ge⸗ 
ſchloſſenen Laternen verwahrt 
ſind, verrichtet werden. 


8. 17. 


Rewizye, Konfenfa na Pur 
dowle bez pobierania Tax, 


` Rewizya ma bydz przez 
Magiftraty , Zwierzchno- 
ści y Gromady bezpłatnie 
przedsiewzieta; ani nawet 
tak za Konfens na Budo- 
wanie, ani za Dozor nad 
Budowa zadne Taxy pobie- 
rane ani zadane bydz mogą, 


$. 18. 
Weeledem Niewwagi Ludzi 
przy ranigciu Sieczki, 
Midceniu. 


Z ofobliwsza Trotkli- 
wością uwagę na to 
mieć potrzeba , by przez 
Mieofróżnosć żaden się Pożar 
hiewszczął W tym wzgle- 
dzie rzniecie Somy na Siecz- 
ke, Miocenie , Inu międlenie 
czejanie, y tym podobne 
roboty; w Nocney porze 
albo wcale zaniechane, al- 
bo tylko przy świetle, któ- 
te w dobrze zamykaiących 
się Latarniach obwarować 
się należy ; czynione bydź 
powinńy, 


$, 19, 
Mit Trocknen. 


Futterwerk zum Trock⸗ 
nen ſoll nicht an die Rauch⸗ 
faͤnge angeſchoͤbert, noch Kien, 
und anderes Holz an die Oe⸗ 
fen, und Heerdſtaͤtte angele⸗ 
get werden. 


$, 20. 


Mit Schieſſen, Feuer⸗ 


werken. 


Damit durch Unvorſich⸗ 
tigkeiten keine Feuersge⸗ 
fahr verurſachet werde, iſt 
bei Staͤdten und Maͤrkten das 
Schieſſen im Orte, oder 
nahe an demſelben, auſſer 
den beſtimmten oͤffentlichen 
Schießſtaͤdten, wie auch alles 
Feuerwerk, auf das ſchaͤrf⸗ 
ſte verboten. 


Eben fo wird das S hief 
ſen, und aller Gebrauch des 
Pulvers innerhalb der Doͤr⸗ 
fer ſowohl, als nahe bei den⸗ 
ſelben, alles Ausbrennen, 
alle Feuerwerke, und das 
bekannte Johannesfeuer 
nachdruͤcklichſt unterſagt. Die 
Dorfgerichte ſelbſt, und die 
herrſchaftlichen Beamten, 


$. 19, 


Su/zenie. 


Obrok, Pafza do fufze- 
nia przy Kominach w Kopy 
układana, ani łuczywo , lub 
inne drzewo przy piecach 
lub ognilkach kladzione 


bydz nie powinno, 


§. 20, 


Strzelanie, Faierwerki. 


Ażeby przez Nieoflroänose 
żadna przyczyna Niebespie- 
czeńftwa do Ognia dana nie 
była , Strzelanie m mieyscu 
przy Miaſtach y Miaftecz- 
kach, lub w blifkosci od 
tegoż, prócz wyznaezo- 
nych publicznych Sirzelnic, 
iako też wfzelkich Faierwer- 
ków iak naylurowiey zaka- 
zuie fie, 


Równie Strzelanie y wízel- 
kieuzy wanie Prochu tsk po 
Wsiach iako też w bliiko- 
ści onych,, wizelkie wypa- 
lanie, wizyttkie ogniowe dzie- 
ła (Faierwerki) y wiadomy 
Święto - Fatifki ogień, poſpo- 
licie (Sobutki) zwany, iak 
nayoftrzey zakazuia się. Sa- 


dy gruntowe fame, y Offi- 


wenn 


wenn fie auf folden Unfug 
nicht aufmerkſam, und ernſt⸗ 
lich für deſſen Abſtellung bez 
ſorgt ſind, ſollen auf das em⸗ 
pfindlichſte beſtraft werden. 


H. 21. 
Mit Kuͤchenausbrennen. 


Das hie und da etwann 
gewoͤhnliche Kuchen aus⸗ 
brennen, und alle aͤhnliche 
Verrichtungen, welche leicht 
eine Feuersbrunſt veranlaſſen 
koͤnnen, werden hiemit durch⸗ 
aus verboten. 


8 å2 

Mit Faßausbrennen. 
Eben ſo wird den Faßbin⸗ 
dern das Ausbrennen der 
Faͤſſer bei ſtarkem Winde, oder 


an feuergefaͤhrlichen Oertern 
unterſagt. 


5. 23, 
Mit Tabackrauchen. 


In Stillen, Scheunen, 


Schuppen, und anderen mif 


2 feuer⸗ 


eyalisci Panscy ; gdyby na 
takowe bezprawie baczne- 
mi niebyli, a o zniesienie 
onegoz furowey ftaranno- 
ści niedołożyli, maią bydź 
iak nayczuley ukarani, 


$. 21. 
Wypalanie Kuchen, 
Zwyktego tu y owdzie wy- 
palania Kuchen, y wizyftkie 


podobne Czynności, które 
łatwo do Pożaru powodem 


bydz mogą, zupełnie niniey- 


{zym zakazuia się, 


§. 22. 


Wypalenie Beczek. 


Podobnie wypalanie Be- 
czek w Czasie ſilny ch W ia- 
tröw, lub po mieyscach 
od Ognia niebespiecznych, 
Bednarzom zakazuie sie. 


Palenie Tiutuniu, 


Po ftayniach , Stodołach, 
Szopach y innych rzecza- 
mi łatwo zapalić się mogą- 
cemi napełnionych miey- 


feuerfangenden Sachen ange 
füllten Oertern foll fid) Dies 
mand unterfangen Taback zu 
rauchen, wenn auch die Ta⸗ 


backpfeife mit einem Deckel 


verſehen waͤre. 


d 24 


Mit Verwahrung des 
Holzes 20. 


Holz, Heu, und Stroh, 
und dergleichen ſollen in Staͤd⸗ 
ten und Maͤrkten nicht neben 
Rauchfaͤngen, und Feuerſtaͤt⸗ 
ten aufbewah ret, vielwe⸗ 
niger auf den Dachboden ge⸗ 
legt werden. | 


$. 25. 


Vorrath feuerfangender 


Sachen. 


Die Handwerker, welche 
mit feuerfangenden Sachen 
zu thun haben, ſollen keinen 
betraͤchtlichen Vorrath in 
N Werkſtaͤtten aufbehal⸗ 
en. 


scach, ażeby się nikt nie 
ważył palić liutuń, gdyby 
nawet Lulka była z Na. 
krywką, 


$. 24, 


Schowanie Drzewa Ge, Ge. 


Drzewo, Stano, y Słoma 
y tym podobne nie maią 
bydź w Miaftach y Miaftecz- 
kach wedle Kominów y o- 
gnilk chowane, tym mniey 
na Strychu złożone, 


§. 25. 


Zapas rzeczy Ogien chwy- 
żaiących, 


Rzemieślnicy około rze- 
Czy łatwo zaiąć się mogą- 
cych chodzący , niepowin- 
ni wielkiego Zapasu trzy: 
mać po iwych Warizta- 
tach, 


6. 26. 


Behutſamkeit mit ent⸗ 
zuͤndbaren Waaren. 


Handelsleute, welche 
mit Pulver, Pech, Salpe⸗ 
Oel, oder aͤhnlichen entzuͤnd⸗ 
baren Waaren handeln, ha⸗ 
ben bei deren Verwahrung 


gegen Licht alle moͤgliche Be⸗ 


hutſamkeit anzuwenden. 


In den Handlungsgewoͤl⸗ 
bern ſoll von Pulver nie ein 
Vorrath uͤber 4 Pfund ge⸗ 
halten, und noch dieſer kleine 
Vorrath in beſonderen guten 
Behaͤltniſſen, allenfalls in 
blechernen Gefaͤſſen, verwah⸗ 
ret werden. 


Alles übrige Pulver haben 
ſie auſſer der Stadt, oder 
dem Markte in einem ſicheren 


Orte aufzubewahren. 


$: 27. 
Behutſamkeit mit dem 
Kochen in Schmalz. 

i Bei dem Kochen in Schmalz 


iſt Sorge zu tragen, daß ſich 
ſelbes nicht entzuͤnde, und 


&. 26, 


Oftróżność względem Towa: 


rów Ogień łatwo chwytaiących, 


Kupcy prochem , Smola; 
Saletra , Siarką , Terpenty- 


ną, Oleiem, lub podobne- 


mi do Zaięcia się łatwemi 


handluiacy Towarami , ma- 
ja przy zachowaniu onych: 


że wizelka! naprzeciw świa: 
tiu zachować Oftroznosé, 


Po fklepach handlowych 
nigdy nad 4 Funty procku 
znaydować się niepo winno, 
nawet y ten mały Zapas w 
fobliwie dobrym {chowa 
niu, a zawżdy w Blafzan- 
nych Naczyniach zapako- 
wany bydz powinien, 


Wszyftek inny Proch pos 
winien za Miaftem lub. 
Miaiteczkiem w. bespiecz- 
nym chowany bydź miey- 
SCH, 


. 27 


Oftroinosé około ſmatienia % 
tZuftosci. © 


Podczas fmazenia w tlu: 
ftości należy się mieć bad 
czność, ażeby się taż nie 
wenn 


wenn es geſchieht, muß kein 
Waſſer in daſſelbe gegoſſen, 
ſondern die Flamme mittels 
Zudeckung des Geſchirrs 
zu erſticken getrachtet werden; 
welche Vorſicht die Haus⸗ 
wirthe ihren Weibern, Toͤch⸗ 
tern und Maͤgden nachdruͤck⸗ 
lich einzubinden haben. 


$, 28. 
In Holz arbeitende Pro- 
feſſioniſten. 


Diejenigen Handwerker, 
welche in Holz arbeiten, als 
Tiſchler, Drechsler, Wag⸗ 
ner, Faßbinder 2c. ſollen die 
Holzſcheiter, Splitter, und 
Spaͤne nicht in der Werkſtaͤt⸗ 
te liegen laſſen, ſondern von 
Tag zu Tag an einen feuer⸗ 
ſichern Ort bringen. 


§, 29. 
Fackeln, gluͤhende Koh⸗ 
len. 
Auf dem Lande darf Mie 


mand mit gluͤhenden Kohlen, 
oder freyem Lichte durch die 


zaięła, a gdyby sie tak fta. 
10, nie powinno he do niey 
lać wody, lecz płomień 
pokrywką Naczynia przydu. 
fić należy; którą to Prze- 
zorność Goſpodarze Zo- 
nom, Dzieciom, y Stuze- 
bnym {wym iak nayoftrzey 
zalecić powinni, 


$, 28. 


Profeffyonisci około. drzewa 
rebiący, 


Owi Rzemiesiniey, któ- 
rzy około drzewa robia, ia- 
ko to Stolarze, Tokarze, 


Stelmachy, Bednarze yt. d., 


polana, trzaſki, y wióry nie 
po. Warfztatach zoftawisc, 
lecz onez od dnia do dnia 
w mieyscu od Ognia bes. 
piecznym fkładać powinni, 


$. 29, 


Pochodnie , Zar. 


We wsi nikt ważyć się 


mema iść z Zarem, lub 2 
nieobwarowanym  Świa- 


Ort 


d 


Ortſchaft gehen; noch ift den 
Reisenden zu nigeben, daß fie 
mit brennenden Fackeln durch 
einen Ort fahren. 


6: 30: 
Gebrauch des freyen 
Lichts in Haͤnſern. 


Die Hauswirthe ſollen ih⸗ 
rem Hausgeſinde, den Die 
ſchern und Tagloͤhnern nicht 
geſtatten, mit freyem Lichie, 
oder wohl gar mit br ntc 
ben Ho ven im Hauſe h 
umzugehen, noch die ait 

1 den bei ihnen einkeh⸗ 
den Fuß iby] éi uten im Sta [fe 
P " brennende Kerze Sont 
Laterne aufzuſtecken oder 
ſonſt immer unvorſichtig da? 
mit umzugehen. Die dawi⸗ 
b Handelnden find auf 
das ſchaͤrfſte zu beſtrafen, und 
die Haus wirthe haben für den 
entſtehenden Schaden zu haf⸗ 
ten. 


Se 31. 
Gebrauch des freyen 
Lichts in Stallungen. 


tiberhaupt foll ſich Nie 
mand unterfangen, mit fre bz 


tłem; ani też przeiezdza: 
łacym pozwala się, żeby 
z pałącemi się Pochodnia- 
mi przez mieysce iakie ie- 
chali, 


2 


8. 36, 


Usyiwanié nieohearowanego 
swiatła po Domach. 


Gofpodarze fwoiey Cze: 


ledzi, Młockom, y Naiem- - 


nikom pozwalać nie powin- 
ni, żeby z wolnym świa- 
tłem, albo wcale z palgce- 
mi sie drazgami po Domu 
chodzili, ani Karczmarze 
Furmanom do nich zaiez- 
dzaigcym w Stayni świecę 
palącą się bez Latarni za- 
tykać, albo iak kolwiek 
nieoftrożnie ż nią się obcho- 
dzić. Wykraczaiący prze- 
ciw temu Rozkszowi, iak 
nayfurowiey ukarani bydź ; 
a Karczmarze za Szkodę 
wyniknąć mogącą odpo: 
wiadać maia, 


&. 31. 


Używanie swiatła mie obi ur- 


wanego w Stayniach. 


W ogólności ażeby sie 
nikt nieważył , zgo/ą Sibi 


Ć > "em 


P 


em Licht, brennenden 
Holzſpaͤnen, oder Kohl 
feuer auf Boͤden, in 
Staͤlle, Scheunen, 


Heu- und Holzgewoͤlbe, 


oder an andere Oerter zu ge⸗ 
hen, wo feuerfangende Sa⸗ 
chen aufbehalten werden, und 
muß zu dieſem, und zu ſo viel⸗ 
faͤltigem anderen Gebrauche 
jeder Hausinhaber, oder 
Hausvater ohnehin mit einer 
oder mit mehreren glaͤſernen, 
oder blechernen Laternen ver⸗ 
ſehen ſeyn, deren ſich das Ge⸗ 
ſind, oder Dienſtvolk zur 
Nachtzeit an ſolchen Oertern 
bedienen kann. 


Haftung der Gaſtwirthe 


fuͤr die Einkehrenden. 


Die Gaſtwirthe in Mark 
ten und Staͤdten haben, wie 
andere Haus vaͤter, für ihre 
Hausleute, zugleich aber 
auch fuͤr die bei ihnen einkeh⸗ 
renden Gaͤſte zu haften; ſie 
ſollen demnach den Pferdknech⸗ 
ten die Aufſteckung freyer 
brennender Kerzen in den 
Staͤllen nicht geſtatten, und 
ihnen in dieſem Stucke, wie 
auch wegen des Tabackrau⸗ 
chens, alle Behutſamkeit ein⸗ 
binden. 


paldcemi się drzazgami, lub 


2 Zarem po Strychach , Stay- 


niach, Gumnach, Stodotach, 
Sklepachna fiano.y drzewo lub 
po innych Mieyscach cho- 
dzić, gdzie rzeczy ogień 


„łatwo chwytaiace zacho- 


wane są, przeto tak do 
tego iako y innych wielo- 
krotnych używań każdy 
Właściciel Domu lub Go- 
fpodarz powinien mieć 
prócz tego iedną lub wię- 
cey Szklannych lub Blafzan- 
nych Latarni, ktörychby 
tak Czeladź iako y Służący 
w Nocney Porze w tako- 
wych mieyscach używać 
mogli, 


$. DS 


Aufternicy y Karczmarze ża 
fioych Gosti y Furmandw od- 
powiadać powinni, 

Aufternicy y Karczmarze 
w Miaftach y Miafteczkach 
powinni tak iak inni Gofpo- 
darze za fwych Domowni- 
ków , Oraz także za Gości do 
nich zaieżdzaiących odpo- 
wiadać ; nie powinni zatym 
Staiennym zatykanie go- 
łych palących się sieic po 
po Stayniach dozwalac, ¥ 
onym tak w tey mierze ia- 
ko też w paleniu Tiutuniu 
wizelka oftróżność zalecic. 


§. 33. 


8. 33. 
Obſorge über Feuer und 
Licht. 


tiberhaupt foll jeder Haus: 
inhaber und Haus vater nicht 
nur ſeinen Kindern, Haus⸗ 
leuten, den in ſeinem Hauſe 
wohnenden Zinspartheyen, 
und Gaͤſten die Achtſamkel 
auf Feuer und Licht nachdrück⸗ 
lichſt einſchaͤrfen, ſondern er 
entweder ſelbſt Nachts vor 
dem Schlafengehen, beſon⸗ 
ders bei Oefen, und Feuer⸗ 
flatten genau naͤchſehen, oder 
auch jemanden Zuverlaͤſſigen 
nadfehen lafen, und dafür 
ſorgen, daß Licht und Feuer 
wohl abgeloſcht, oder an eb 
nem ſicheren Orte, wo kein 
Schaden geſchehen kann, Auf 
bewahret werden. 


8.34. 
iiber warme Aſche. 


Eine gleiche Sorgfalt ha⸗ 
ben fie wegen der warmen 
Aſche zu gebrauchen, da⸗ 
mit ſelbe zu groͤſſerer Sicher: 
heit immer nur an feuerfreye 
Platze ausgeſchuͤttet, mithin 
nichts dadurch entzuͤndet, und 
keine Feuersbrunſt verurſacht 
werde. 


e 


d 3% 


Oflrożność względem Oginis 
y swiatla, | 


Słowem każdy Wiasci- 
ciel Domu y Gofpodarz 
powinien nie tylko fwoim 
Dzeciom, Domownikom; 
Ofobom w ich Domach za 
Czynizem mieszkei;cym y 
Gościom oltröanose około 
Ognia y Swiatła iak nayufil- 
niey zalecić, ale też albo 
fein w Nocy przed fpaniem, 
olobliwié po piecach y 
miejscach ognilków ściśle 
dogladac, lub komu inne- 
mu żaufanemu opatrzyć kà- 
zac, y ſtaranie o tym mieć, 
ażeby światło y ogień do- 
Brae pogalzony , lub na ia- 
kim befpiecznym mieyscu, 
gdzie żadna ftać się nie mo- 
że fzkoda; zachowany był, 


$. 34. 
Względem Pryfku, 


Podobnąż oftrożność mag 
Ciz względem Prysku mieć; 
by tenże dla tym więkize- 
go Befpieczeńftwa zawize 
tylko na bespieczne od 
Ognia mieysca z fypowańy 
był, przeto sby nic z tąd 
zapalić się niemogło; y ża: 
den się Pozar nie wizczat, 

$ 35: 


Saͤuberung der Rauch⸗ 
faͤnge, und Oefen in Staͤdten 
und Maͤrkten. 

Die Sorgloſigkeit in Saͤu⸗ 
berung der Rauchfaͤn⸗ 
ge hat zur Entſtehung der 
Feuersbruͤnſte oͤftere Gelegen⸗ 
heit gegeben. Es hat daher 
in Städten und Markten je 
der Hausinhaber und Haus⸗ 
vater darauf zu ſehen, daß 
die Rauchfaͤnge, Oefen und 
Heerdſtaͤtte von Zeit zu 
Zeit gereiniget, und gegen 
die Feuersgefahr ſicher geſtel⸗ 
let werden. 


F. 36. 
Rauchfangkehren. 


Dieſes Kehren der Rauch⸗ 
faͤnge ſoll durch ordentliche 
befugte Rauchfangkeh⸗ 
rer, nach dem Ermeſſen der 
Obrigkeit und des Magi⸗ 
ſtrats, und nach Verhaͤltniß 
des minderen oder gröfferen 
Feuers alle 4 Wochen, oder 
alle 14 Tage, bei Hand⸗ 
werksleuten, die groſſes 
Feuer nothig haben, auch 
wohl alle 8 Taͤge geſchehen. 


$i 35. 


Wycieranie Kominów. y Ne. 


«ów tak w Miaftach iako 
y Miafteczkach. 


Niedbalſtwo w chędożeniu 
czyli wycieramiu  Kominów 
bywało częstokroć do po- 
witania pożarów przyczy- 
ną. Przeto każdy Wiaści- 
ciel Domu y Gofpodarz w 
Miaftach y Miaſteczkach 
na to baczność mieć po- 
winien, by Kominy, Pie. 
ce y mieysca ognilków od 
Czafu do Czafu czyszczone , 
y na przeciw Niebespie- 
czeńitwu Ognia zabespie- 
czone były, 


$. 36, 


Kominiarze. 


To wycierame Komi: 
nów powinno bydź przez 
przynależytych Prawo do tego 
maiących Kominiarzy podług 
Wymiaru Zwierzchności y 
Magiftratu, y w proporcyi 
mnieyszego lub wiekizego 
Ognia co 4 tygodnie, albo 
co 14 dni, u Rzemieśni- 
ków zaś wielkiego Ognia po- 
trzebuiacych, nawet co 8 
dni fprawowanę, 


S, 37. 
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Schuldigkeit der Rauch⸗ 


fangkehrer. 
Die Rauchfangkehrer find 


ſchuldig, jene Partheyen, 


welche ſich weigern ihre Oe⸗ 
fen, und Rauchfaͤnge, wel⸗ 
che ſchadhaft ſind, oder bei 


welchen ſonſt eine Gefahr vor⸗ 


handen ſeyn duͤrfte, der Ob⸗ 
rigkeit anzuzeigen. Im 
Falle der Unterlaſſung haben 
fie für den entſtehenden Scha⸗ 
den zu haften. Sie ſollen 
ſich daher in dieſem Punkt 
nicht auf ihre Geſellen ver⸗ 
laſſen; ſondern öfters ſelbſt 
bei den Oefen, Nauchfängen, 
Heerdſtaͤtten mit Aufmerk⸗ 
ſamkeit nachſehen. 


S. 38. 


Schuldigkeit der Haus⸗ 


inhaber. 


Hingegen iſt auch die 
Schuldigkeit der Hausinha⸗ 
ber und Hausvaͤter, jene 
Rauchfangkehrer der Ob⸗ 
rigkeit anzuzeigen, welche 
ihre Schuldigkeit nicht thun, 
welche zu ſelten oder zu nach⸗ 
laͤſſig kehren, und fid) ihre 
Verrichtungen nicht pflicht⸗ 
maͤſſig angelegen ſeyn laſſen. 


$6.34. 


Powinnosti Kominiarzdw, ` 


Kominiarzów powinno- 
ścią ieft, o owych Ofobach, 
ktöre sie wzbraniaig, Piece 


SM. Kominy które nad- 
pute, lub z którychby 


niebefpieczeńftwo iakie wy- 
niknąć mogło, wycierać, 
Zwierzchności donofić. W, 
przypadku zaniedbania te- 
go, odpowiadać maid za Szko- 
dy ztąd wyniknąć mogące. 
Nie powinni się przeto w 
tey mierze na Czeladzi 
{wych fpuszczać , lecz czę- 
fto do Pieców , Kominów 
y ognilków, fami. pilnie 
zagladsc, 


$. 38. 


Powinnesci w tey mierze Wia. 
scicielów Domów. 


Przeciwnie zaś powin: 
nością WIascicielow Ho- 
mow y Gofpodarzy ieft, 
ażeby e owych Kominia- 
rzach Zwierzchności donofi- 
li, którzy powinności fwo* 
iey zadosyć nie czynią, któ- 
rzy rzadko kiedy, albo nie- 
dbale wycieraia , y robotę 
fwa nie tak iakby się nale- 
2310, {prawyia, 


52 $. 39. 


S 39. 

Sauberung der Rauch⸗ 

faͤnge, und Oefen auf dem 
Lande. 

Jeder Hausvater hat den 
Schlund des Rauchfangs, 
wenigſtens alle 8 Tage 
fleißig kehren, und den Ruß 
mit ſtumpfen Beſen abfegen 
zu laſſen. Die Rauchfaͤnge 
ſollen im Winter wenigſtens 
alle 6 Wochen, und im Som⸗ 
mer alle 3 Monate ganz, 
und mit der groͤßten Sorg⸗ 
falt gekehret werden. 
RNauchfaͤnge, die nicht 
zum ſchliefen ſind, koͤnnen 
zwar von den Haus wirthen, 
oder ihren Haus leuten ſelbſt 
gekehret werden; bei jenen 
aber, die geſchloffen werden 
koͤnnen, muß das Kehren durch 
wirkliche Rauchfangkehrer, 
oder wo keine Rauchfangkeh⸗ 
rer ſind, durch das Geſind 
geſchehen. Die Obrigkeit 
hat daher zu ſorgen, daß die 
Gemeinden, wo Rauch⸗ 
fangfebrer find, ordentli⸗ 
che Kontrakte mit den 
Meiſtern machen, zugleich 
aber auch, daß die Gemein 
den von den Rauchfangkeh⸗ 
rern nicht uͤberhalten werden, 
und daß letztere ihre Schul⸗ 
digkeit genau, und zu beſtimm⸗ 
fer Zeit erfüllen; 


$. 39. 


Wiycieranie Kominów y Piè- 
ców po Whiach.. 


Każdy Gofpodarz powi- 
nien Szyję u Komina przy- 
naymniey co dni Usm pilnie 
wycierać, y Sadze drapacz- 
kami wycierać kazać, Ko- 
miny w Zimie przynay* 
mniey co Sześć Niedziel , 
w Lecie zaś co trzy Mie- 
Gace zupełnie y znaywięk- 
fzą Starannością wycierane 
bydź powinny, 


Kominy, w które wlésé 
y w górę wydrzeć się nie 
można, mogą w prawdzie 
przez famych Gofpodarzów 
lub od ich domowychLudzi 
wycierane bydz; Kominy 
za$, w które sie do góry 
wydrzeć można, mulza 
przez prawdziwych Kominia- 
rzów , albo gdzie się Ci nie- 
znayduią; przez Czeladź 
wycierane bydź. Zwierz- 
chność ma mieć przeto fta- 
ranie; ażeby Gromady, 
gdzie Kominiarze sa, porzud- 
ne Kontrakty z Mayftrami 
zawatły, przytym także ù- 
ważać , by Gromady od 
Kominiarzo w zdzierane nie 
były, y żeby Komirfiarze 
powinnoscifwe ścisłe, y w 
Czasie wyznaczonym Dei 


nili, 
Die 


EE — 


Die Dorfgerichte haben auf 
das Ofen und Rauchfang⸗ 
kehren beſondere Aufſicht zu 
tragen, in den Haufern of 
ters unvermuthet nachzuſehen, 
und die nachlaͤſſigen Haus⸗ 
wirthe ſogleich der Obrigkeit 
anzuzeigen. 


§. 40, 


Feuerkommiſaͤre und Vi⸗ 
ſitazionen. 


Damit nun alles, was 
in den vorhergehenden S. S. oor; 
geſchrieben ijt, um fo puͤnki⸗ 
licher beobachtet, und alle 
Feuersgefahr um ſo zuverlaͤſ⸗ 
ſiger abgewendet werden möge, 
ſind in allen Staͤdten und 
Maͤrkten eigene Feuerkommiſ⸗ 
ſaͤre von den Obrigkeiten auf⸗ 


zuſtellen, allenfalls fuͤr die 


verſchiedenen Stadtviertel be⸗ 
ſondere zu beſtimmen. Dieſe 
haben ſich mit Zuziehung eines 


Mauer⸗Zimmer⸗ und Rauch 


fangkehrermeiſters alle Jahre 
zweymal, nemlich im Herbſt, 
und Früh jahre unentgelt⸗ 
lich in alle Haͤuſer des Orts 
zu begeben, die Rauchfaͤnge, 
Oefen, und Feuerſtaͤtten wohl 
zu beſichtigen, die Feuers⸗ 
gefaͤhrlichkeiten fo. viel mòg 
lich anzumerken, und die⸗ 


_ Sądy wieyfkie mai; oko: 
ło wycierania Pieców y Ko- 
minów  fzczególny . mieć 
Dozor, do Domów częfto 
nielpodzisnie zazierać , y O 
niedbatych Gospodarzach 
Zwierzchnosci natychmiaft 


donieść, 


$. 40, 


Kommiffarze do Ognia y Re- 
wizye, 


Ażeby wiec wízyftko to, 
co w poprzedzeigcych $$, 
przepiiano ieft, tym punk- 
tualniey zachowano, y 
wizelkiemu od ognia rie- 
bespieczeiftwu tym pew- 
niey zapobieżono bydź 
mogło , po wízyftkich Mia- 
(ach y Miafteczkach wła- 
ściwi Kommiflarze od cgnia 
przez Zwierzchności ufta- 
nowieni , a nawet po 
różnych Częściach Miafta, 
gdyby się zdawało , ofobni 
na to Kommiflarze od Ognia 
wyznaczeni będą. Ci, z 
przybraniem do fiebie May- 
ftrów Mularfkich, Ciesli y 
Kominiarzów kazdorocznie 
dea razy , to ielt: w Jefie- 
ni y na Wiosng bezpłatnie 
w/zyfikie Domy Miaſta o 
wego obeydą, Kominy , 
I 


jenigen wobei augenblicklich 


ein Ungluͤck zu beſorgen ſteht, 
und kein Aufſchub ſtatt fin⸗ 
det, auf der Stelle abzuſchaf⸗ 
fen. Zugleich ſollen ſie die 
bei den Haͤuſern befindlichen 
Loͤſchgeraͤthſchaften in Augen⸗ 
ſchein nehmen, und dann liber 
eine jede ſolche Feuergefahr⸗ 
Unterſuchung bei der Obrig⸗ 
keit, oder dem Magiſtrate 
ihren Bericht abſtatten. 


Auf dem Lande muß in 
Beiſeyn eines herrſchaftlichen 
Beamten, des Richters, und 
des Gemeindausſchuſſes, auch 


mit Zuziehung eines Naud) 


fangkehrers, wenn einer in 
der Naͤhe iſt, und zwar im 
Winter zweymal, im 
Sommer aber einmal, 
in allen Haͤuſern Feuervi⸗ 
ſitazion gehalten werden. 
Man hat dabei alle Oefen, 
Schornſteine , Feuerſtaͤtten 
wohl zu beſichtigen, die Ab⸗ 
ſtellung der feuergefaͤhrlichen 
Sachen entweder ſogleich zu 
veranſtalten, oder an die Herr 
ſchaft, allenfalls ſelbſt an das 
Kreisamt anzuzeigen. Der 
Richter und die Gemeinde ha⸗ 
ben nachher darauf zu halten, 


Piece y Mieysca ognilków 
ściśle zrewiduig, Niebespie- 
czeńftwa od Ognia ale mo- 
żności zpi/zd, y tezktórych 
w oku mgnienia nielzczescia 
obawiać się potrzeba, y 
żadney zwłoki cierpieć się 
niepowinno , natychmiaſt 
zkafluią. Za iednym razem 
Narzędzia do Gafzenia o- 
gnia przy Domach znaydu- 
iące fię zrewiduią, a tak 


dagacyi, do Zwierzchności 
lub do Magiltratu Relacya 
{woie uczynią. 


Rewizya ognia po 
Wiiach w obecności pań. 
fkiego Officyalifty , Sedzie- 
g0, y wybranych z Gro- 
mady, nawetz przyzwa- 
niem Kominiarza , iesli iaki 
w poblifkosci fie znayduie, i 
tow Zimie dwarazy; w Lecie 
zaś raz po w/zy/tkich Domach 
przedsięwzięta bydź po- 
winna, Przytym powinny 
bydź wfzyltkie Piece, Ko- 
miny, ogniska dobrze zre- 
widowane, a rozporzadze- 
nie względem zniefienia 
rzeczy ` niebespieczeńftwu 
ognia podległych , albo na- 
tychmiaft uczynić, albo 
Zwierzchności, to ieft: Do. 
minium lub nawet famemu 
Cyrkularnemu Urzedowi o 

daß 


daß alles jenes, was bei der 
Feuerviſitazion verordnet wor⸗ 
den, richtig und genau erfuͤl⸗ 
let, und daß uͤberhaupt in 
keinem Stuͤcke gegen die Feuer⸗ 
ordnung gehandelt werde. 


II. 
Anſtalten, 


um die entſtandene Feuersbrunſt 
bald zu entdecken, und bekannt 
zu machen. 


— $ 


§. 41. 
Feuerwache, Nachtwaͤch⸗ 
Sch ter. 


Da jedoch aller Vorſicht 
ungeachtet dennoch Feuers; 
bruͤnſte entſtehen koͤnnen, ſo 
iſt die naͤchſte Aufmerkſam⸗ 
keit auf die baldige Entde⸗ 
ckung und Bekanntma⸗ 
chung einer entſtandenen 
Brunſt zu richten; wozu in 
Staͤdten und Maͤrkten vor⸗ 
zuͤglich die Nacht und Feuer⸗ 
wachen dienen. Auch in fol 
chen Dorfſchaften, wo e 
; ) 


tych donieśćpo trzeba. Sę- 
dzia y Gromady maią potym 
na to nalegac,azeby wizyitk 
to, co podczas wizytacyi 
ogniowey rozporządzonć 
było, punktualnie y scisle 
dopełmone zoltalo , y WU: 
gólności, ażeby w żadnym 
Punkcie przeciw Przepijowi 

o Ogniu. niewykraczano » 
uważać, 


II. 


Rozporządzenia do prętkiego 
odkryciay obwiejzczenia Po- 
żaru wjzczęteg ov 


S. 41. 


Straż ogniowa, Stróże nocni, 


Ae pomimo wizelkich 
Przezorności, wizelako Po- 
żary wzniecić się mog; 
naywiększa przeto uwapa 
na prędkie Odkrycie y 06- 
wiejeczenie o wizczetym Po- 
sarze obrócona bydź ma; 
do czego .W Miaftach y 
Miaſteczkach ofobliwie no- 
cne y ogniowe Straże stu- 
za, Nawet y po takowych 
mieyscach wieyfkich, gdzie 
2 Nacht⸗ 


e. 


Nachtwaͤchter beſtimmt find, 
iſt die Entdeckung des Feuers 
als ein Hauptgegenſtand ih⸗ 
res Dienſtes anzuſehen; in 
jenen Ortſchaften aber, die 
nicht ſehr klein ſind, und 
wo es keine eigenen Nacht⸗ 
waͤchter giebt, ſind die Nach⸗ 
barn und Innleute ſelbſt 
wechſelweiſe bei der Nacht 
Wache zu halten ſchuldig. 


§ 42: 
Schuldigkeit der Nacht⸗ 


und Feuerwache in Staͤdten 
und Maͤrkten. 


Den Nachtwaͤchtern 
iſt wohl einzupraͤgen, und 
unter Androhung ſtrengerZuͤch⸗ 
tigung nachdruͤcklich zu be⸗ 
fehlen, daß ſie Nachts auf 
das Feuer genau Acht haben, 
und, ſobald ſie eine Gefahr 
wahrnehmen, ſogleich Lermen 
machen. 


Wo es keine Nacht waͤch⸗ 
ter giebt, ſind einige Feuer⸗ 
waͤchter zu beſtellen, wel⸗ 
che diefe Verrichtung auf fid) 
nehmen, und zu dem Ende 
Nachts im Orte herum⸗ 
gehen, oder, wo es ſich 
thun laßt, auf einem Thurme 


niektörzy nocni Stroze wy- 
znaczeni fa, danie znać o 
Ogniu za naygłównieyfzy 
Przedmiot służby ich po- 
czytane bydź ma; po owych 
zaś mieyscach, które nie. 
zbyt male są, a w nich za. 
dnych właściwych nocnych 
ftrożów nie ma, Safiedzi y 
Komornicy fami Koleia w 
Nocy Straz odprawiać o- 
bowiązani są, 


Fowińnosti Straży Nocney y 
ogniowey tak w Miaftach ia: 
ko y Miafteczkach, 


Nocnym Straiom iak nay. 
ſurowiey nakazać, onym o- 
raz pod nagrozeniem ftra- 
fznego ukarania futowo za: 
lecić należy, ażeby w No- 
cney porze 0 ogniu ścisłą 
mieli baczność, oraz, iakby 
tylko niebefpieczeńftwo ia- 
kie poftrzegli, by natych: 
miaſt gwałt czynili. 


` Gdzie żadnych nie ma 
nocnych Stróżów, tam na- 
leży się kilku ogniowych 
Strutow poftanowié , któ- 
rzyby tenże fam mieli 
obowiązek, y na ten ko- 
niec przez Noc Mieysca 
ebchedzili, ` lub, gdzie 


fi 


(id) aufhalten, den Ort wohl 
uͤberſehen, und alle Bier 
telſtunden ein Zeichen ih⸗ 
rer Wachſamkeit geben. 


a 
Schuldigkeit der Stadt 


und Feuerwache auf dem Lande, 


Die Nachtwaͤchter, oder 
die zur Nacht + und Fener- 
wache beſtellten Leute ſollen 
von Michaelis bis Ofern 
von 9 Uhr Nachts bis 4 Uhr 
fruͤhe, und von Oſtern bis 
Michaelis von 10 Uhr bis 
2, oder 3» Uhr auf der Wache 

leiben. | 


Ihre Schuldigkeit iſt in 
dem Orte beſtaͤndig auf und 
abzugehen, und ohne Unter⸗ 
laß auf das Feuer Acht zu 
geben. Daher ſollen fie waͤh⸗ 
rend der Wachtzeit ſich in 
Wirthshaͤuſern, oder fünft in 
einem Zimmer aufzuhalten, 
nicht unterfangen. Sobald 
fie auch nur Durch Geruch, 
durch Rauch, oder auf was 
immer für eine Art ein Feuer 
beſorgen, um ſo mehr alſo bei 
einem wirklich ausbrechenden 
Feuer, ſollen ſie durch Rufen, 
allenfalls mit einem Blas⸗ 
horn, durch Anſchlagen 


to bydz moze, na Mies) 
przebywali, mieysce do- 
brze opatrywali, y co Kwa- 


draus znak (er Czynności 
dawali. 


6. 43. 


Powinnosci Straży Nocney y 
ogniowty po Wfiach. 


Stroze nocni, czyli Lu- 
dzie do ftrzeżenia ognia y 
nócy poftanowieni, po- 
winni od S. Michała do 
Wielkanocy od g*y Go 
dziny w Nocy aż do 4 
zrana, a od Wielkanocy 
aż do S. Michała od rotey 
godziny az do 2siey lub 3&ey 
na Strozy zoltawac, 


. Powinnoscia ich iet po 
Mieyscu przechodzić sie, 
y bez przeftanku na ogień 
bacznóść dawać, Przeto 
pod czas fwey Stróży w 
Karczmach, lub w inney 
iakiey lzbie przefiady wać 
żeby fie nie wazyli. Sko- 
ro ci, chocby tylko z zapa- 
chu;z dymu, lub w inny 
jakikolwiek fposób ogień 
poſtrzega, a tym bardziey 
przy wizczęciu fie rzeczy- 
wiltego Pożaru powinni wo- 
taiem, a nawet twądieniem 
w Róg , biciem w Okna y W 
Drzwi Domóie Miefzkańców 


5 an 


an die Fenſter und Hausthuͤ⸗ 
ren die Einwohner wecken, 
vor allem aber, wo eine Thurm⸗ 
glocke vorhanden ift, diefelbe 
Jänten laffen. 


Wenn die Waͤchter ein ent⸗ | 


ftandenes Feuer aus ihrer 
Schuld nicht wahrnaͤhmen, 
und ſolches daher aus Nach⸗ 
laͤßigkeit über Hand nehmen 
liefen, follen fie mit groͤſter 
Strenge beſtraft werden. 


Endlich haben fie ſogleich, 
als ein Feuer entdeckt wor⸗ 
den iſt, dem Ortsrichter, den 
Geſchwornen, und zugleich der 
Dbrigfeit, wenn diefe fid 
ſelbſt im Orte befindet, die 
Anzeige zu machen. Nach 
Beſchaffenheit der Gefahr ſind 
auch die benachbarten Gegen⸗ 
den durch Laͤutung der Glo⸗ 
cken, oder durch reitende Bo⸗ 
then von der enffandenen 
Feuersbrunſt, zu benachrich⸗ 
tigen. 


$. 44, 
Kundmachung des ent- 
ſtandenes Feuers. 


Uiberhaupt ſoll ſich kein 
Hauswirth, oder die Seini- 
gen, unterfangen, das in ſei⸗ 


obudzić, osobliwie 85, 
gdzie Dzwonice sa, w 
Dzwony uderzyć kazać po- 
winni, 


Jeśli Stróże Pożat 
wizczety przez feą Ming 
nie poftrzegą , a temu przez 
niedbalítwo górę wziąść 
dopuścili , powinni zato iak 
nayfurowiey ukarani bydź, 


Na oftatek maig ciz na: 
tychmialt, fkoro się ogień 
pokaże , Sedziemu mieysco- 
wemu, Przysieznym, a 
wraz y Zwierzchności, ie- 
żeli się taż fama w miey- 
scu znayduie, doniesienie 
o tym uczynić. Podług 
własności niebefpieczen- 
ftwa także Sasiedzkim oko- 
licom przez Dzwony lub 
przez posłańców konnych 
o Pożarze wfzczętym znać 
dać potrzeba, 


$. 44. 


Otwiefzczenie o wjzczętyw 
Ogniu. | 


W ogólności nie ma fie 
zaden Gofpodarz, lub kto 
z iego Domowników wa 

nem 


nem Haus entſtandene Feuer 
zu verhehlen, ſondern er 
iſt verpflichtet Lerm zu machen, 
und um Hilfe zu rufen; wird 
dieſe anbefohlene Anzeige un⸗ 
terlaſſen, fo hat die Obrig- 
fcit die Verhehler auf das 
ſchaͤrfſte zu beſtrafen, und 
nach Maaß ihres Vermoͤ⸗ 
gens zur Verguͤtung des ver⸗ 
urſachten Schadens anzu⸗ 
halten. 


Die Kundmachung von 
Partheyen kann durch 
Schreyen, und des Nachts 
durch A np od enan die Haus⸗ 
fhöre und Fenfter geſchehen. 
Zugleich ift in Städten und 
Märkten die unverſaͤumte An 
zeige bei dem Bürgermer 
fier, Stadt- oder Markt⸗ 
richter, auch bei den Feuer⸗ 
kommiſſarien zu machen. 
Auf das Lermzeichen, ſo 
das Feuer ankuͤndiget, oder 
bei Gewahrwerdung des 
Feuers ſoll ohne weitere Ver⸗ 
ordnung durch den Schul⸗ 
meiſter, Meßner oder Kir⸗ 
chendiener an die Thurmglocke 
angeſchlagen, nebſtdem auf 
dem Thurme bei Tag eine Feu⸗ 
erf ahne, bei der Nacht eine 
Laterne mit brennendemsich⸗ 
te ausgeſteckt, und auch wohl 


durch dazu beſtellte Leute mit 


der Drommel Lerm geſchla⸗ 
gen werden. 


żyć, ogień w Domu jego 
wizczety utaiac y owizem 
powinnością ich ieft, {koro 
tylko ogiem poftrzegą , na- 
tychmiaft gwałt uczynić y 
o ratunek wołać. Jeśli zaś 
tego nakazanego Doniesie- 
nia zaniedbaig, Zwierz- 
chność przeftepcow iak nay- 
furowiey ukarać , y w mia- 
re ich maiatku do Nadgro- 
dzenia fzkody íprawioney 
pociggnac powinna, | 


Ogłolzenie Pozaru ftron 
przez krzyk w Nocy zaś 
przez pukanie do Wrót do- 
mowych y okien ſtac się 
może. Nalezy oraz otym 
w Miaftach y Miafteczksch 
Burmifwzom, Woytom, także 
y Komifarzom od ognia nie 
odwłócznię donieść. Na 
znak gwałtu Pożar oznecza- 
iacy, lub za pofirzeżeniem 
ognia nstychmiaft bez dal- 
fzego Rozkazu Bakalarz, 
Zakryftyan , lub Kościelny 
w Dzwon na Wieży bić 
powinien, oraz na Wieży 
we dnie chorągiew ognia, W 
Nocy zaś Latarnią z zapa- 
lonym Światłem wywiesic, 


a nawet w taraban przez 


wyznaczonych do tego Lu: 
dzi na gwałt bić należy. 


Vorſichten 


und Anſtalten zur ſchleinigen 
Loͤſchung der Feuersbruͤnſte. 


| 6.45, 
Waſſer, Bruͤnne, Vieh⸗ 
traͤnken. 


Die ſchleini ge koͤſchung 
eines ausbrechenden Bran⸗ 
des hängt groͤßtentheils von 
der Vorkehrung ab, daß es 
nicht an hinreichendem B òt 
raithe von Waſſet, und 
an den noͤthigen Loͤſch ge⸗ 
raͤthſchaften gebreche, 
daß die verſchiedenen Klaſſen 
der Einwohner zu Angemef: 
ſenen Verrichtungen 


vorhinein beſtimmt, und 


ſich zur Hilfe ſchleinig 
einzufinden angewieſen find, 
endlich daß bei dem Loͤſchen 
ſelbſt eine gute Ordnung 
herrſche. | 


Daher muͤſſen in Staͤd⸗ 
ten und Maͤrkten ſowohl die 
öffentlichen Bruͤnne, 
als die in Privathaͤuſern, 
ein beſonderer Gegenſtand der 


Przezornosei y Rozporzidze- 
nie względem iak naypred: 
fzego gajzenia pożarów, 


8. 45: 


Woda, Studnie, Krynice do 
napawania Bydła. 


Predkie, Galzenie wzma- 
gaiącego fie ognia, Zawisio 
po wiekizey części od dy- 
ipozycyi. ażeby na dofta- 
teceney Wodzie, ani na po- 
trzebnych do ga/zenia Na- 
rzędziach nie brakło; ażeb 
rozmaite Klaffy Miefzkań- 
cow do przyzwoitych. czyn- 
nosti przed czajem wyznacza- 
ne były, y do ratowania 
jak nayprędzey ftawali; na 
oltatek, ażeby przy ſamym 
Galzeniu dobry był zacho- 
wany porządek, 


Maią bydź przeto w Mia: 
{tech y  Miafteczkach tak 
publiczne, iako też y pó 
prywatnych Domach znaydu- 
iące się Studnie ofobliwizym 
Auf⸗ 


EH 


Aufmerkſamkeit für die Feuer⸗ 
aufficht fyn, und hat man 
bei den gewohnlichen Feuerun⸗ 
terſuchungen darauf zu ſehen, 
daß ſie immer im guten Stan⸗ 
de erhalten werden. 


Auf dem Lande hingegen 
hat die Obrigkeit dafür zu 
ſorgen, daß die Bruͤnne 
von Zeit zu Zeit fleiſſig ge 
reiniget, und die Viehtraͤn⸗ 
ken, Teiche, und derglei⸗ 
chen Waſſervorräthe in 
gutem Stande erhalten 
werden. | 


$. 45. 
Privatbrünne. 


Wenn in Städten oder 
Maͤrkten ein neues Haus 
gebauet wird, ſoll man ſo 
ſehr als moͤglich darauf ſe⸗ 
hen, daß in ſelbem ein Brunn 
gegraben werde, und iſt, wo 
die Grabung leicht moͤglich 
befunden wird, die Erlaub⸗ 
niß zum Bauen nur unter 
dieſem Bedingniſſe zu er⸗ 
theilen, | 


Przedmiotem potrzebney 
do gafzenia uwagi y dozo- 
ru jwzgledem ognia , a pod 
czas zwyczaynych Rewizyi 
ognia na to ma fie baczność 
mieć, ażeby tęż Studnie 
zawize w dobrym utrzymy: 
wane były Stanie, 


Po Wfiach zaś Zwierzch? 
ność na to powinna mieć 
baczność, ażeby Studnie ed 
Czasu do Czasu pilnie czyfz- 
czone , y Krynice do poienia 
Bydła, Stawy y tym podo- 
bne zapa/y Wody w dobrym 
utrzymywane były. Stanie, 


8, 46. 
Prywatne Studnie, 


Gdy więcpo Miaitach lub 
miafteczkach nowy taki Dom 
ftawiany będzie, potrzeba 
na ów. czas ile tylko. mo- 
¿ności uważać na to, by w. 
nim Studnia wykopana by- 
ła; Pozwolenie oraz budo- 
wania sie, tam, gdzie wy 
kopanie Studni podobne 
ieft, tylko pod tą. Kondy: 
cya dane bydź ma. | 


$ 47> 
a Tr? Mar 
Pferdſchwemmen, Zog: 
fergrub 


Wo Mangel an Jluß⸗ 
Bach : und Brunnenwaſſer 
iſt, muß man ſich mit Pferd⸗ 
ſchwemmen, Ziſternen, und 
Waſſergruben, wie ſie immer 
an ſchicklichen niederen Plaͤtzen 
angelegt werden koͤnnen, be⸗ 
helfen, und durch aufgefan⸗ 
genes Regenwaſſer voll zu er⸗ 
halten trachten. 


$. 45. 
Waſſertonnen. 


Auf dem Lande find herr 
aftliche Haͤuſer und Wirths- 


höfe, Fabricken / Braͤuhaͤuſer 
Mühlen , Feuerwerkſtaͤtte, 
mithin alle etwas groͤſſere 
Gebaͤude ausdruͤcklich Her 
bunden, auf ihren Boͤden 
mehrere gefüllte Waf 
fergefaffe, ſogenannte 
Bottinge zu haben. 


Jedes kleinere Haus aber 
ſoll mit einer ſolchen ge⸗ 
füllten Botting (Waſſertonne) 


verſehen ſeyn. | 


$ 4T: 


Plawniki dla Koni, doły na 


M ode, 


Po owych mieyscach 
gdzie mato wody rzeczney, 
Stawowey lub Studzienney 


zuayduie sie, niedoftątek ` 


oney przez Pławniki bon, 
[kie, Cyfterny y doły na 
Wodę, które na zdatnych 


nifkich mieyscach założone . 


bydz mogą, nadgradzać, y 
przez uzbierane defzczową 
wodę w pełności utrzymy: 
wać potrzeba. 


S. 48. 
Beczki czyli Kadzie na Wode, 


Po Wfiach Pańfkie Do- 
my, Gofpodärlkie Budyn- 
ki, Klasztory, Plebańskie 
Dworki, Fabryki, Browa- 
ty, Młyny, Kuznie, a za- 
tym wízyltkie nieco więk- 
Ge Budowie {a wyraźnie 
obowiązane y znaczną Liczbg 
Naczyń Woda napelnionych 
czylistak zwanych Hacki 
po Strychach wych utrzy 
mywać, 


Każdy zaś pomnieylzy | 


Dom powin:'enw zedno tako. 

we wodą napełnione Naczy- 

nie (Kauz, opatrzony bydź, 
Dieſe 


m 


Dieſe letztere Pflicht er 
ſtreckt fi) auch auf die ac 


meinen Bürgershäuſer 
in Städten und Markten. 


§ 49. 


In geringeren Doͤrfern, 
und wo dergleichen Waſſer⸗ 
tonnen wegen der ſchwaͤche⸗ 
ren Gebdude auf den Boͤs⸗ 
den nicht untergebracht wer⸗ 
den koͤnnen, ſollen ſie bei den⸗ 
jenigen Haͤuſern, die vom 
Waſſer und von den Bruͤn⸗ 
nen am weiteſten entlegen 
ſind, ſoviel moͤglich neben 
den Hausthuͤren, oder ſonſt 
an einem ſchicklichen Orte 
bedeckt bereit gehalten werden. 


§. 58. 


Auf den Kirchboͤden ſollen 
ſtets -gefüllte Bottinge vor 
handen ſeyn, und ihre Erhal⸗ 
tung und Fuͤllung von den 
Pfarrern, Meßnern, und 
ſogenannten Kirchenvaͤtern, 
oder wer ſonſt uber die 
Kirche geſetzt iſt, beſorget 
werden. 


5 


‘Ten dopiero rzeczony 
Obowiązek rozciąga fie tak- 
że y na Domy pojpolite 
iMieyjkie tak po Miaftach 1a. 
ko y Mialteczkach, 


I 49 


W podleyfzych ` Wio: 
kach, y gdzie. podobne 


Kadzie dla słabfzych Budyn- 


ków na ‚Strychy wniesione 
bydź nie mogr, powinny 


takowe przy owych cha: 


łupach, które od Wody 
y od Studzien naydaley od- 
legte fa, ile moznosci przy 
terotach chalupy,lubnainnym 
jakim zdatnym mieyscu na- 
kryte na pogotowiu utrzy- 
mywane bydź, 


$ 50. 


Na Strychach Kościel: 
nych powinny się zawize 
Kadzie woda napeinione 
zneydować, a około ich 
utrzymywania y wodą na- 
pełniania , Plebani, Zakry- 
ftyanie , inni Kościelni Słu- 


dzy y tak zwani Syndyko-. 


wie lub ten, który nad Ko- 
ściołem dozor ma, ſtaranie 
mieć: 

2 $ Si 


$, 51. 


Bereithaltung der 
Pferde. 


In Staͤdten und Maͤrk⸗ 
ten iſt dafuͤr zu ſorgen, 
daß fuͤr den Fall der Noth 
immer Pferde zur Hand 
ſeyn. Allenfalls iſt den in 
dem Orte befindlichen Fuhr⸗ 
leuten, Muͤllern, Bäckern, 
Braͤuern, Fleiſchhauern, unt 
wer ſonſt Pferde halt, zur 
Pflicht zu machen, daß ſie 
nebſt der allgemeinen 
Schuldigkeit, die Pferde 
bei einem Brande zu ſtel⸗ 


len, wechſelweiſe immer ei⸗ 


gends angeſchirrte Pfer⸗ 
de bereit halten, um bei 
Entſtehung eines Feuers ſol⸗ 
che zur Herbeiſchaffung des 
Loͤſchgeraͤths, des Waſſers, 


oder was ſonſt nothig ſeyn 


koͤnnte, ohne Verzug gebrau⸗ 
chen zu koͤnnen. 


Auf dem Lande ſind bei 
gegebenen Feuerzeichen, und 
auf Verlangen ſowohl die 
Nachbarn, als auch fremde 
im Dorfe fid) aufhaltendesubr- 
leute un verweigerlich ihre Pfer⸗ 
de zu ſtellen verbunden. Da- 
her muͤſſen an jenen Ort⸗ 
ſchaften, wo man die Pfer⸗ 
de auf den gemeinſchaftlichen 


9. 51. 


Treymanis Koni na pogote- 
WIM, 


PoMiaftach yMiafteczkach 
ftarać się potrzeba, ażeby 
w.przypadkn potrzeby Ko- 
nie zawize przy ręku były, 
Nawet na. mieyscowych 
Furmanów , Miynarzy, Pie- 
karzów, Piwowarów y 
Rzezniköw, y kto tylko 
Konie trzyma, za obowig- 
zek włożyć, by Ciż mimo 
powfzechney Powinnosti przyja 
ftawiania Koni pod czas Po: 
żaru, na przemianę zawize 
własne ubrane Konie w go- 
towości trzymali , by pod: 
czas wybuchnienia pozaru 
tychże do {prowadzenia 
Narzędzia do gaizenia, do 
wody, y co tylko wiecey, 
potrzebnego bydź może, 
bez zwłoki użyć można, 


Po Wfiach za daniem 
znaku oPożarze, y na ża- 
danie, obowiązani fą tak 
Safiedzi, iako też y obcy 
we Wi znayduiacy fie Fur- 
mani nie odmównie dofta- 
wić fwych Koni, Dla te: 
go po owych mieyscach 5 
gdzie Konie na wfpólnych 
Łąkach mowią, niektóre 2 

Wie 


Wieſen übernachten lat, 
immer wechſelweiſe einige zu 

auſe gelaſſen werden, um 
e Galle der Noth bei der 
Hand zu ſeyn. 


$, 52. 


Loöſchgeraͤthe für gemeine 
Buͤrgershaͤuſer. 


Um im Falle der Noth ent⸗ 
weder ſelbſt zum Löfchen ge 
hen, oder Leute ſchicken zu 
koͤnnen, ſoll jedes gemeine 
Buͤrgershaus wenigſtens mit 
einigen Schaffen, und hoͤl⸗ 
zernen Waſſereimern (Zu⸗ 
bern) und Kannen verſehen 
ſeyn. Ferner muß ſelbes eine 
Dachleiter, einen Feuer⸗ 
haken, und eine groffe £o 
terne mit einem Hafte, an 
dem ſie an die Hausmauer 
aufgehaͤngt werden kann, 
anſchaffen, um, wenn zur 
Nachtzeit Feuer entſteht, die 
Gaſſen, wodurch das Loͤſch⸗ 
geraͤthe und das Waſſer zu⸗ 
gefuͤhret werden muß, zu be⸗ 
leuchten. 


$. 53. 
Fuͤr groͤſſere Haͤuſer. 
Die Magiſtrate oder Orts⸗ 


obrigkeiten haben in AN 


nich zawize na przemiane 
w Domu zoftawione bydź 
powinny , by w przypadku 


potrzeby przy ręku były. 


$. 52. 


Narzedzia do gafzenia Ognia 
dla pofpelitych Mieyfkich’ 
Domów, 


Ażeby w przypadku po- 
trzeby albo fami do gafze- 
nia ognia fzli, albo ludzi 
pofyłali, powinien każdy 
pofpolity Mieyski Dom 
przynaymniey W kilka C- 
brow na Wode y w kilka 
drewnianych Mader do za- 
lewania ognia opatrzony 
bydz  Takowy Dom po- 
winien sie takze w Drabine 
w ieden Hak do Ognia y. w 
wielką Latarnig z rączką , 
która na Mur zawiefzona 
bydź może, przyfposobić, 
by, gdy w Nocy Pożar 
powitanie, Ulice przez któ- 
re Narzędzia do gafzenia 
ognia prowadzone bydz 
mufza , oswiecone bydź 
mogty, 


S. 53. 
Dia wigk/zych Domów, 
Magiftraty lub mieysco- 


we Zwierzchnosci, co do 
der 


der grófjeren Burgershaufer, 
die Kreisaͤmter aber in Ans 
ſehen der in den Staͤdten und 
Maͤrkten liegenden Herr⸗ 
ſchaftshaͤuſer, Freyhoͤfe, $15 
ſter, Pfarrhoͤfe ꝛc. zu beſtim⸗ 
men, wie viele ſich jedes an 
den im vorhergehenden $. ge⸗ 
nannten, oder auch an anderen 
Loͤſcherforderniſſen, A 
B. an ledernen Waſſer⸗ 
eimern, Waſſeraͤmpern, 
an Haken, Brecheiſen, 
an eiſernen Schaufeln, 
hölzernen Handfprir 
zen 2. beizuſchaffen habe. 


§. 54. 


Fur die Städte und 
Maͤrkte ſelbſt. 


Auſſer dem ſollen aller 
Orten durch die Wirthſchafts⸗ 
adminiſtrazionen, und Inſpek⸗ 
fores der Städte und Märk 


te, mithin auf gemeine 


Koſten, die abgaͤngigen g e 
meinſchaftlichen Loͤſch⸗ 
geräthſchaft en angeſchaft 
werden. Jeder Ort muß nach 
Verhaͤltniß finer Grose, und 
feines Vermoͤgens mit gróf 
feren, oder kleineren metak 


lenen Feuerſpritzen auf 


znacznieyfzych wieyskich 
Domów , Cyrkularne zaś 
Urzędy, co do Dworlkich 
Budowli, Dworköw (Dwo: 
vow), Klaiztoröw, Pleba- 
nii y t, p. w Mialtach y Mia- 
ſteczkach znayduiacych fie, 
wyznaczyć maig ,iak wiele 
każdy 2 nich w poprzedza- 
iących $$. wipomnionych 
Narzędzi, lub także y in- 
nych do gafzenia ognia /przę- 


tów , na przykład: /Kurzan- 


mych wiader , czerpaków, ojek, 
drągów żelaznych,  Rydlów 
żelaznych , drewnianych recz- 
nych Sikawek &c, &c. przy: 
fposobić fobie ma, 


S. 54. 


Dia. famych Mliaſt ꝙ Mia 
fleczek, 


Prócztego po wizyltkich 
mieyscach przez Admini- 
itracye ekonomiczne y In- 
fpektorów Miaſt y Miafte- 
czek, a zatym publicznym 
kofztem , brakuigce wfndl: 
ne do gafzenia ognia Nurzę: 
dzia fprawione bydź po- 
winny, Każde mieysce w 
proporcyi fwey obfzernos. 
Ci y fwego maiatku mufi fie 
w wiekize, lub mnieysze 
Metalowe do ognia, Sikućki 
| N 


Raͤdern, oder Traghoͤlzern, 
mit Waſſerwaͤgen und 
ihrem Zugehoͤr, mit B a f 
ſer faͤſſern, mit hoͤhern 
und niedern Feuerleitern, 
Feuerhaken, eiſernen 
Schaufeln, Brecheiſen, 
Brand haken, leder 
nen Waſſereimern (Bab 
ferämpern) Laternen 20 
verſehen ſeyn. 


§. 55. 


Loͤſchgeraͤthe fiir kleine 


und gemeine Haͤuſer auf dem 
Lande. 


Kleinere Haͤuſer ſollen we⸗ 
igſtens eine Leiter, einen 
Feuerhaken, einige Wa f 
ferſchaffe, einige von 
Stroh geflochtene, und in 
und auswendig mit Pech gut 
verſchmierte Feuereimer, 
und eine blech eene Later 
ne haben. 


$. 56. 


Fuͤr befiere Haͤuſer, Feuer’ 
und andere Werkſtaͤtte. 


f 


und 


ie Herrſchaftshaͤuſer, 


1 
Wirthſchaftsgebaͤude , Kloͤ⸗ 


na Kołach lub Nofzach ; 
w Wozy do wotenia wody 
y z catym Narzedziem, w 
Beczki czyli Kadzie na Wo- 
de z wyżlzemi y nizſaemi 
Drabinami do ognia, Haki, 
w żelazne ofeki y rydle , drg- 
gi żelazne, w Siekiery, H- 
rzanne wiadra, latarnie y 
t. p. opatrzyć. 


S. 55 


Narzedzia do gafzenia ognia 
dla małych y pofpelitych 
domkow po Whyiach. 


Pomnieysze Domy po: 
winny przynaymniey iedna 
Drabing , ieden Hak do rozry- 
wania ognia, kilka Cebrów na 
Wodę , kilka wiader do zale- 
wania ognia ze Słomy ple- 
cionych a we wnątrz y ze- 
wnatrz Smołą dobrze wy: 
lanych, tudzież Latarnię 
blajzaną mieć, 


$. 56. 


arzędzia do gafzenia ognia 

y inne war[ztaty ogniowe 
dla lepfeych Domów, 
Paifkie Domy, y 60- 

fpodarfkie Budowle, Kla: 


$2 (te, 


di 
AM 


Braͤuhaͤuſer, Mühlen, Feuer 
werkſtaͤtte, und alle groͤſſere 
Haͤuſer ſollen mit ordentlichen 
Loͤſchgeraͤthſchaften, nemlich 
mit Dachleitern, Feuer⸗ 
haken, Hand ſpritzen, 
und Waſſerlaͤden, nach 
Mags ihrer Groͤſſe verſehen 
ſeyn, um ſo wohl ſich ſelbſt, 
als auch andern Hilfe zu 
verſchaffen. 


EP $7. 
Kur die Gemeinden ſelbſt. 


Auſſer dieſem ſollen ſich 
die Gemeinden fuͤr ſich ſelbſt, 
wofern fie aus Abgang der Mit⸗ 
tel ſich mehr anzuſchaffen nicht 
vermoͤgen, wenigſtens eine 
Feuerleiter, ein Paar 
Feuerhaken, einige Hand⸗ 
ſpritzen, und ein Paar 
blecherne Laternen, wenn 
ſie aber vermoͤglicher ſind, 
auch ein Paar Waſſerlaͤden 
(Waſſerleiten) mit den dazu 
gehoͤrigen Waͤgen, oder Schlei⸗ 
fen anſchaffen, und immer 
mit Waſſer gefuͤllt, in Be⸗ 
reitſchaft halten. 


ſter, Pfarrhoͤfe, Fabricken, 


sztory,Proboftwa,Plebanie, 
Fabryki, Browary , Młyny, 
mieysca ogniowych re- 
kodziet y wizylikie inne 
więkize Domy porządnemi 
do galzenia ognia Narzę- 
dziami, iako to: Drabina- 
mi, Hakami do rozrywania 
ognia , recznemi Sikawkami y 
Skrzyniami na Wode w mia- 
re wielkości {wey opatrzo- 
ne bydź powinny, ażeby 
tak fobie, iako też y innym 
dodawały ratunku, 


8. 57. 
Dla Gromad famych, 


Oprócz tego powinny 
Gromady fame dla fiebie, 
gdyby dla ubóftwa wiecey 
iobie pofprawiaé nie były w 
ſtanie, przynaymniey iednę 
Drabing , iednę pare Hakòr 
do rozrywania ognia, kil 
ręcznych Sikawek, y parę bi 
Jzanych Latarni, ieśliby zaś 
Gromady te maiętnieysze 
były , takze parę Skrzyn na 
Wodę z przynależytemi do 
tego. Wozami, lub.Sania- 
mi fprawić fobie, y one 
zawize wodą napełnione 
w gotowości trzymać po- 
winny, 


Bu WA 


BR 


Beſtimmung des Lo 


8. 58 
ſch⸗ 


geraͤthes. 


Die Magiſtrate und Obrig⸗ 
feiten in Städten und Mark 
ten ſollen ohne Verzug, und 
unter eigener Dafuͤrhaftung 
ſorgen; daß in den ihnen 
unkergebenen Haͤuſern die 
Loͤſchgeraͤthſchaften, welche 
für jedes beſtimmt find, am 
geſchaft, und in gutem Stan⸗ 
de erhalten werden. Von ih⸗ 
ren vorraͤthigen eigenen, und 
von den Loͤſchgeraͤthſchaften 
der in ihrer Stadt, oder ih⸗ 
rem Markte liegenden Herr⸗ 
ſchaftshaͤuſer, Freyhoͤfe, Kloͤ⸗ 
fter, Pfarrhoͤfe, und derglei⸗ 
chen groͤſſeren Haͤuſer haben 
fie binnen 4. Wochen, von 
Zeit dieſer kundgemachten 
Feuerordnung an, dem Kreis⸗ 
amte das Verzeichniß 
einzuſenden, welches ſodann, 
was noch abgaͤngig ſeyn duͤrfte, 
nach Umſtaͤnden nachzuſchaf⸗ 
fen. die Anleitung geben 
wird. 


Auf dem Lande wird die 
Beſtimmung des Loͤſchgerä⸗ 
thes, welches unterth a 

£ 


$, 58. 


Wyznaczenie Narzędzia de 
gajzenia ognia. 


Magiftraty y Zwierz: 


chnosci w Miaftach y mia- - 


fteczkach powinny bez 
zwłoki, y pod wiasng fwo- 
ią odpowiedzią o to się fta- 
rac, ażeby w Domach im 
podłegłych Narzędzia do 
gafzenia ognia, które dia 
każdego wyznaczone dą, 
poiprawiane, y w ftanie 
dobrym utrzymywane by: 
ły. Narzędzi do gafzenia 
ognia twoich własnych, y 
narzędzi Domów Dwor: 
fkich, Dworków , Klasz- 
torów , Plebanii y tym po: 
dobnych wiekfzych Do- 
mow w ich Miescie lub 
Miafteczku znayduiacych 
he, w przeciggu 4 Tygo- 
dni od Czasu  obwieszcze: 
nia Ninieyfzey Uflawy o 
ogniu, do Urzędy Cyrku- 
larnego hegefir fpifany prze- 
słać, ktöry to Urząd po- 
tym , iesliby iefzcze czego 
brakowałe ; podług oko- 
liczności przylposobienie 
onegoz nakaze, 


— Wyznaczenie Narżędzia 
do gafzenia ognia po 
W fiach; które fobie Cha- 
ni⸗ 


nige Haͤuſer anzuſchaffen 
haben, den Obrigkeiten uͤber⸗ 
laſſen, die dabei immer darauf 
zu ſehen haben, daß die Haus 
inhaber nicht in unnoͤthige 
Ausgaben ve ſetzt werden. 
Die Obrigkeiten, Kloͤſter, 
Pfarrer, und Freyhoͤfe, har 
ben den Kreis aͤmtern die B er 
zeichniſſe von ihren 


Loͤſchgeraͤthen einzuſchi⸗ 


cken, welche, was noch daran 
ra hzuſchaffen ſeyn wird, die 
Anleitung zu geben, auch die 
Vermoͤglicheren allenfalls zu 
Anſchaffung metallener gener 


ſpritzen anzueifern haben 
werden. 
$, 5% | 
Verwahrung des Loſch⸗ 
geraͤthes. 


Die den Staͤdten und Maͤrk⸗ 
ten ſelbſt gehörigen Loͤſchge⸗ 
raͤthſchaften muͤſſen an fhid 
ſamen Oertern, wo zu al⸗ 
len Stunden leicht zuzukom⸗ 
men ift, auf bewahret, den 
Wirthſchaftsadminiſtratoren, 
Inſpektoren, oder ſonſt ver⸗ 
trauten Leuten hierüber die 
Auſſicht aufgetragen, und of 


łupy poddańskie pofprawiać 
maig, Zwierzchnosciom 
gruntownym zoftawuie fie, 
ktöre przytym zawize na 
to miec powinny bacznosc, 
zeby wiasciciele Chalup de 
niepotrzebnych wydatköw 
niebyli przyprowadzeni. 
Zwietzchności, Klatztory, 
Proboftwa, Plebanie y Pań- 
fkie Dwory Specyfikacyg Na: 
rzędziow fwych do gajzenia 
ognia Urzedem Cyrkular- 
nym przelyiaé maia, które, 
co iefżcze do tego pofpra- 
wiać trzeba będzie, po- 
trzebną dadzą Informacye; 
także lepiey fię maiących 
Golpodarzów "nawet do 
fprawienia fobie Krufzczo- 
wych Sikawek do ognia 
zachęcać będą, 


iU 


6, 59. 


Chowanie Sprzetów ognio 
WYCH, . 


Narzedzia do gaſzenia 
ognia do famych Miaſt y 
Miafteczek nalezace, po- 
winny na mieyscach zdat- 
nych, do których w każdym 
momencie łatwo przyſtapic 
można, chowane, y do- 
zor nad onemi Ekonomii 
Adminiftratorom, Inipek- 
torom, lub innym zaufanym 

ters 


ak 


ters im Jahre dai machgeſehen 
F 
VIS 
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Nn we Ki schaden - gtiit 
bats zugleich auszube| fem Die 
ſſerbottinge, wovon in a n 
A, Nathshaͤu⸗ 
ſern, und andern oͤffentl ichen 
Gebaͤuden ſoviel noͤthig unter⸗ 
gebracht werden ſollen, ſind 
zu gehoͤriger Zeit mit friſchem 


Waſſer zu ‚füllen, und über 


haupt it Sorge zu tragen, 
e alle £ófchgerdthi ſchaften 
in jedem Nothfalle in ſolchem 
Stande find) damit fie auf 
der Stelle, und ohne fie erit 
zubereiten zu muͤſſen, ge⸗ 
braucht werd yi mögen. Die⸗ 
jenigen, welchen die Sorge 
über die Loͤſcygeraͤthſcha ften 
anvertraut if) werden uber 
die ihnen zur Schuld fom 
menden Pernachlat ſigungen zu 
hwer Verantwortung 
zu ziehen, auch wohl gar 
zum estat des durch 
die Unbrauchbarkeit der Loͤſch⸗ 
geraͤthſchaften entſtandenen 
Schadens anzuhalten ſeyn. 


ludziom powie my bydź, 


oraz czeſto w Roku Rewi- 
zya onychze nallepowad, 
Sikawki od Czasu do Cza- 
su probować, y tó coby 
zonie było, zaraż ipo- 
rządzić należy. Kadzie na 
Wodę, których po Bu- 
dowlach Mieyskich, Ra 
tulzach i innych publ cznych 
Domach tyle ile potrzeba 
SECHS De ma, powin- 

; w Czafie przyzwoitym 
świeżą woda nalewane 
bydź, W powfzechności 
zaś na to waiac fie ma, 
by wfzyftkie do gaizenia 
Narzędzia , w każdey przy- 
godzie w takim zńaydowa- 
ty fie ftanie , ażeby natych- 
miaft, y nim by fie ich pier- 
wiey. harządzać muisto, 
uzyte bydź mogły. Ci, 
którym dozor nad Narze- 
dziami- do gafzenia ognia 
powierzony ich, o niedbal- 
itwo z ich prz: czyny wy? 
nikte do ſu o wey odpowie 
dzi pociągnieńi zoftana, à 
nawet- do icykadyrodzenia 
Szkody przez niezdatność 
Narzędzia do gafzenia pó: 
chodzacey ; praycisnieni 
beda, 


5, 60; 


Borläufige 
Beſtimmung der Verrichtun⸗ 
gen beim Loͤſchen in Staͤd⸗ 

ten und Maͤrkten. 


Kir die Bürger; und 


Zuͤnfte. 


Vorzuͤglich aber haͤngt die 
Geſchwindigkeit ſowohl, als 
die Ordnung bei dem 
Loͤſchen von einer vorlaͤu⸗ 
figen Beſtimmung der jedem 
zukommenden Verrichtung bet 
der entſtandenen Feuersbrunſt 
ab, daß ohne weitere Anſtel⸗ 
lung oder Anordnung jeder⸗ 
mann von ſelbſt wiſſe, was 
er zu thun habe. 


Daher ſollen die Magi 
ſtrate, und Obrigkeiten durch 
eine ſchickliche Eintheilung 
nach dem Unterſcheide der 
Zünfte, und Profeſſioniſten 
alles auf eine ſolche Art feſt⸗ 
ſetzen, daß einer jeden Gat⸗ 
tung ihre angemeſſene Verrich⸗ 
tung zugetheilet werde, und 
auf dieſe Weiſe die einen zur 
Zufuhr der Erforderniſſe, zur 
Zubringung des Waf 

ferg, und bei den offent 


€, Go, 


Poprzedzaigee wyznaczenie 

Ceynnosti pod czas ga/zenia o. 

gnia w Miaftach y Mia- 
fieczkach, 


Dla Miefzczan y Cechow, 


Tak prędkość iako y 
Porządek przy gafzeniu ognia 
zależy nadewizyftko od po- 
przedzaiącego wyznaczenia 
Czynności do każdego pod 
czas wynikłego ognia na- 
lezacey, ażeby bez dalizego 
rozporządzenia lub nakazu, 
każdy przez fie wiedział, 
co czynić powinien, 


Magiftraty przeto y 
Zwierzzhności przez zrecz- 
ny Podział podług różnicy 
Cechów y Proffeflyoniftów 
wízyftko takim {pofobem 
utozyé maig, by na kazdy 

. Gatunek Ludzi przyzwoi 
ta przypadala czynnosc, a 
tym fpofobem iedni do do- 
wożenia rzeczy potrze- 
bnych, do dofławienia wo= 
dy y do publicznych Studzień, 
inni na Placu ratowania, nie- 

li⸗ 


lichen Brunnen, die am 
dern auf dem Rettungs⸗ 
platze, einige bei den Sp ri⸗ 
tzen, andere bei dem Feu er⸗ 
eimern; bei den Feuer: 
leitern, bei den übrigen 
Geraͤthe, ferners andere zum 
Loͤſch en, ſelbſt zum Retten 
der Habſchaften, zum Ab⸗ 
brechen, und Einreiſſen 
angewieſen ſeyn. 


S. 61. 


Für die Maurer, Bie- 


geldecker. 

Insbeſondere ſind die im 
Orte befindlichen Maurer, 
Ziegeldecker, Zimmer 
Schmied⸗ und Schloſ⸗ 
ſermeiſter, wie auch die 
Rauchfangkehret zu 
unterrichten, mit welchen 
Werkzeugen ſie ſich beim 
Feuer einzufinden, und wozu 
ſie ſich eigentlich bereit zu 
halten haben; 


$. 62; 
Tür die Magiſtratsper⸗ 
ſonen ſelbſt. 

Aul gleiche Art müſen 
die Magiſtkate die Geſchaͤfte 


m 


którzy przy Sikawkach , in- 
ni do Wiader, do Drabin, 
do innego Narzędzia, tu- 
dzież inni do gzjzenia ognia, 
nawet do ratowania Maiąt- 
ku, do przerywania y roz- 
rywania wyznaczeni byli, 


$. 61. 
Dia Mularzöw, Strycha- 


rz0w, GC. 


W fzczegölnosci miey- 


scowych Mularzy, Sry. 


charzy, Ciefli, Kowalów y 
Szlojarzów iako też y Komi- 
niarzów nauczyć należy, z 
iakiemi Ci Narzędziami do 
ognia ftawaé, y do czego 
właściwie w  gotawości 
bydź powinni; 


§; 62. 
Dia Jamych Ofòb Magiftra. 


towych, 


Podobnymże fposobem 
powinny Magiſtraty SCH 
für 


für den Fall einer Feuers 
brunſt vorhinein unter ſich 
ſelbſt eintheilen, und nebſt 
den Feuerkommiſſären, 
die ohnehin allezeit bei dem 
Feuer fid einfinden muͤſſen, 
einige theils aus ihrem Mit⸗ 
tel, theils aus der ubrigen 
Buͤrgerſchaft benennen, die 
waͤhrend des Feuers Ord⸗ 
nung halten, die zu⸗ und ab⸗ 
fahrenden Waͤgen leiten, die 
Leute zum Loͤſchen mit Be 
ſcheidenheit aneifern ſollen. 
Auch ſind eigends Leute zu 
beſtellen, die in dergleichen 
Gelegenheiten zum Feueran⸗ 
fagen, Hin- und Wie 
der ſchicken, und andern der⸗ 
gleichen Nebenverrichtungen 
ſich gebrauchen laſſen. Die 
Magiſtrate und Obrigkeiten 
haben ihren Gerichtsdienern 
und Thorwaͤrtern die Anlei⸗ 
tung zu geben, daß ſie auf 
verdaͤchtige Leute, von denen 
man Verſuche von Diebſtaͤh⸗ 
len zu befürchten hat, Acht 
geben, beſonders Nacht⸗ 
zeit waͤhrend dem Feuer Un⸗ 
bekannte nicht ein und ausge⸗ 
hen laſſen, und die Thoͤre ge 
ſperrt halten. 


sity 
AARE 
J 


Die Viehhaͤlter (Hirten) 
find anzuweiſen, bei Entſte⸗ 
hung des Feuers zur Hand, 


und für die Wegſchaffung 


dnienia 


w- przypadku 
wizczetegoPozaru wcześnie 
pomiędzy fiebie ſamych po- 
dzielić, y prócz Kommiffa- 
rzów od ognia, którzy sie 
zawize pod czas Ognia 
znaydować powinni, kilku 
tak z pomiędzy fiebie , ia 
ko y pofpólftwa Mieyskie- 
go wybrać, którzyby przez 
ciąg Pożaru dobry Porzadek 
utrzymywali, Wozy przy- 
ieżdzaiące y odieżdzające 
kierowali , ludzi do gafzenia 
Ognia, iednakże roztropnie, 
zachęcali. Takte właści- 
wych Ludzi wyznaczyć fie 
ma, którzyby w podo- 
bnych przypadkach do og 
Jzenia ognia tu y owdzie 
roz/ylani, y do innych tynt 
podobnych Czynności uży: 
ci bydź mogli; Magiftraty 
y Zwierzchności nakażą ` 
fwoim Sądowym Sługom, 

Bramnym y Pachołkom, 
ażeby na ludzi podeyrza- 
nych, po którychby fię 
kufzenia o kradzież obawiać 
można, baczność dawali, 
ofobliwie zaś nocną porą, 
przez Ciąg Pożaru niezna- 
iomym ani wchodzić ani 
wychodzić niedozwałali, y 
Bramy zamknięte trzymali, 


Paftuchom nakazać należy, 
by pod czas wynikłego 
ognia pod ręką byli, O wy... 
prowadzeniu y ratowaniu 


und 


und Rettung des Viehes beforgt 
zu ſeyn. Alle diefe Verrich⸗ 
tungen, und die dazu beſtimm⸗ 
ten Derfonen find in ein eigenes 
Protokoll einzutragen, damit 
ſowohl die Eintheilung nicht 
in Vergeſſenheit komme, als 
auch jene, die zur Zeit des 
Feuers ihre Schuldigkeit nicht 
thun, zur Verantwortung ge⸗ 
zogen werden konnen. 


§, 63. 
MAT A Er $ vi 
Vorlaͤuſige Beſtim⸗ 


a © 


mung der Verrichtungen beim 


Loͤſchen auf dem Lande. 


Zur Erhaltung der Ord⸗ 
nung, die zu einer ſchleini⸗ 
gen Loͤſchung einer ent 
ſtandenen Feuersbrunſt unum⸗ 
gaͤnglich noͤthig iſt, ſollen den 
Hauswirthen und Knechten, 
wenigſtens in groͤſſeren Ort⸗ 
ſchaften, ihre Verrichtungen 
ſchon vorhinein von Seite 
des Grundgerichts bekannt 
gemacht werden. Einige der⸗ 
ſelben ſollen zum Schicken, 
und Feueranſagen, einige zum 
Waſſerzubringen, zur 
Herbeiführung der 
Waſſerladen oder anderer 
Nothwendigkeiten einige 
zur Verwahrung der gefluͤch⸗ 
teten Habſchaften, andere 
endlich zum Loͤſchen / Abbre⸗ 


bydła ftaranie mieli; W {zy ft- 
kie te Czynności y Ludzi 
na to wyznaczonych, do 
właściwego wpilze lie Pro- 
tokolu, dia tego, ażeby 
Podział takowy w zapo: 
mnienie nie pofzedł, iako też 
by owi, którzyby pod.czas 
ognia (wego niepełmii o 
bowiązku „do odpowiedzi 
pociągaieni byli, 


$. 63. 


Poprzednicze wyznaczenie | 
Czynności przy gajzeniu 
ognia po M fach, 


Dla utrzymania dobrego 
Perządku, który dla tym 


Jeybfzego gafzenia pozaru 


wizczetego nieodbycie po- 
trzebny ielt, powinny Go- 
fpodarzom Wieyſkim y Pa- 
robkom czynności ich pod 
czas pożaru , przynaymniey 
po więkfzych mieyscach , z 
ftrony Sadu Gruntowego 
wprzód zapowiedziane 
bydz. Niektórzy z nich do 
pofylania y dania znaé o o- 
gniu, niektórzy do nofze- 
uia Wody , do fprowadzenia 
Skreyn (Kadzi) z Modą lub 
innych potrzeb, niektórzy 
do zachowania wyratowa- 
nego maiątku , inni na ofta- 
tek do gafzenia ognia, od- 


2 chen, 


chen, und Niederreiſſen be⸗ 
ſtimmt, und dieſe Beſtimmun⸗ 
gen den Nachbarn alle Jahre 
einmal bei verſammelter Ge⸗ 
meinde wiederholt kund ge⸗ 
macht werden. 


6. 64. 


Bei dem Feuer in Staͤd⸗ 
ten find ſchuldig zu erſcheinen: 


Die Magiſtratsperſonen. 


Wenn das Ferm- und Feuer⸗ 
zeichen gegeben wird, ſoll 
fid) der Bürgermeiſter, der 
Stadt⸗ oder Marktrichter 
mit einem oder dem anderen 
Rathsmanne, wie auch 
die beſtellten Feuerkommiſſaͤre 
zum Feuer begeben, und ſind 
alle Anweſende ſchuldig, dem 
Buͤrgermeiſter, oder wer ſonſt 
als Vorgeſetzter zur Anftalt 
gegenwärtig iſt, ohne Wis 
derrede, oder Verweilung 
Gehorſam zu leiſten. 


§. 65. 


Die Profeſſioniſten, und 
übrigen Einwohner. 


Die Handwerker, oder 
andere dazu beſtimmte Per⸗ 


Zamowania y obalama wy- 
znaczeni bydź maią, y to 
wyznaczenie. Safiadom co 
Rok raz pod czas zebraney 
Gromady powtarzane y o 
glaſzane będzie. 


$. 64. 


w Czasie Pożaru powinni fig 


w Miaftach flawié, 


` Ofoby Magiftratuatne. 


Gdy sig na Gwatt uderzy 
y znak Pożaru dany będzie, 
powinien sie Burmiftrz 
Miafta albo W oyt Mia- 
fteczka z tym lub owym 
Radnym, iako też y wy: 
znaczeni Kommiffarze od 
Ognia, udać się do ognia; 
obowiązańi są nawet wfzyą 
scy Przytomni, lub ktotyl: 
ko kolwiek iako Przetozo- 
ny do Czynności przytom: 
ny ieft, bez fprzeczki y 
Zwloki posłufznym bydź: 


$. 65. 
Hofelſyonisvi y refeta Miele 
kańców. 


Rzęmieślnicy lub inne do 
tego wyznaczone "e 
9^ 


fonen haben mit ihren noth 
wendigen Handwerkszeugen 
dem Feuer zuzueilen, oder ſich 
u der jedem von ihnen nach 
Anleitung des $. 60. und 
61. angewieſenen Verrichtung 
ſogleich ohne weitere Anfra⸗ 
ge unter Vermeidung der 
empfindlichſten Strafe, wenn 
fie zu ſpaͤt kaͤmen, anzuſtellen. 
Beſonders haben ſich diejeni⸗ 
gen, die zur Herbeiſchaffung 
der gemeinen Stadt und 
Marktgeraͤthſchaften, und zur 
Zufuhr der Waſſerladun⸗ 
gen beſtimmt ſind, aller moͤg⸗ 


ae 


lichen Eilfertigkeit zu befleiſſen. 


Die zum Ab- und Vor 
brechen gemeiniglich be 
ſtimmten Maurer, Zimmer⸗ 
leute, Steinmetze, Schloſſer, 
Schmiede, die im Orte oder 
in der Naͤhe wohnen, haben 
ſich mit ihren Werkzeugen 
zahlreich einzufinden, die 
Rauchfangkehrer aber mit 
allen ihren Geſellen zu er⸗ 
ſcheinen. Auch hat jeder 
Hausinnhaber entweder fe Lb ft 
zum Feuer zu kommen, oder 
doch jemanden mit hin⸗ 
laͤnglichen Kräften verſehe⸗ 
nen, mithinkein Kind, oder 
eine zu betagte Perſon mit 
Waſſereimern, Schaffen, Zu⸗ 
bern ꝛc. zu ſchicken. 


NN NY 


2 potrzebnemi fwemi rze- 


miesiniczemi | Narzedziami 
do ognia fpiefzyć będą, ab 
boliteż, do, roboty każde- 
mu 2 nich podług Treści $. 
60 y 61 wyznaczOney , na- 
tychmiaft bez dalizego Za- 
pytania się pod Karą nay- 
jurowiza, gdyby za pdozno 
przyszli, udadzą Się, 


Ofobliwie zaś Ci, którzy 
do przyftawienia poipoli- 
tych dla Miaft y Miafie- 
czek Narzędziów y do Ho: 
wozu Mody wyznaczeni 
fa, iak nayw ick ego po: 
fpiechu użyć mais. 

Mularze , Cieśle, Ra 
mieniarze, Szlofarze, Ko- 
wale mieyscowi lub w po: 
blifkosci miefzkaiący, za- 
zwyczay do przerywania y 
rozrywania wyznaczeni, po- 
winni % fwoiemi Narzędzia- 
mi licznie ftawać, Komi- 
niarze zaś ze wizyitkiemi 
fwemi Czeladnikami przy- 
bywać,  Powinien także 
każdy. Właściciel Domu 
albo jam w Oſobie ftawić he 
do ognia, albo przynay- 
mniey kogo innego filmgo , 
przeto żadne dziecie lub O- 
lobe iaką ulomng y podejzłą 
z windrami, Węborkami, 
Cebrami y t, p. polyłać. 


N $, 66, 


S, 66, 


Die Fuhrleute unb Pfer⸗ 
dehaͤlter. 


Auſſer jenen, die ohnehin 
zur Zufuhr des Loͤſchgeraͤths 
und Waſſers eigends beſtimmt 
ſind, ſollen Fuhrleute und alle 
Partheyen, die Pferde hal⸗ 
ten, auch die nur einkehren⸗ 
den Fuhrleute ebenfalls die 
Pferde in Bereitſchaft hal⸗ 
ten, um im Falle der Noth 
ſelbe ſogleich zur Loͤſchanſtalt, 
oder zu anderen dazu gehoͤ⸗ 
rigen Fuhren ſtellen zu koͤn⸗ 
nen. 


6. 67, 
Der Bader. 


Der Wundarzt, oder 
Bader hat die beſondere Pflicht, 
ſelbſt nebſt einem Geſellen, 
mit Bind⸗ und Aderlaßzeu⸗ 
gen, ſich einzufinden, damit 
denjenigen, welche beim Loͤ⸗ 
Iden ` etwann verunglückt 
werden moͤchten, gleich die 
noͤthige Hilfe verſchaft wer⸗ 
den koͤnne. 


§. 66, 


Furmani y Ci co Konie trzy» 
mail. 


Pröez tych, ktörzy mi- 
mo tege do Dowozu Na; 
rzędzia do galzenia ognia 
y do Wody właściwie wy. 
znaczeni lą, powinni Fur- 
mani y wizyitkie inne ko- 
nie trzymaiące Ofoby, na: 
wet Furmani zaiezdzaiacy 
podobniez Konie na pogo- 
towiu mieć, ażeby w przy: 
padku Niebeipieczeńitwa, 
oneż natychmiaft do Narze- 
dzia potrzebnego lub pod in- 
ne Fury użyte bydź mo- 
gly. 


Cyrulik, 


Obowiązkiem Cyrulika 
( Chirurgus ) Zelt ofobliw- 
{zym, ftawienia fie wraz z 
iednym Caeladnikiem 2 
Bindami y Narzędziami 
( Sznyprem) do pufzczania 
Krwi, ażeby owym, któ- 
tay by przy gafzeniu ognia 
może iakiemu podpadli Nie- 
lzczesciu, natychmiaſt po- 
trzebny dany bydź mógł 
tatunek, 


6, 68: 
Die Kloſtergeiſtlichkeit. 


Von der im Orte befind⸗ 
lichenKloſtergeiſtlichkeit 
verficht man fih, daß fie, 
wie es ihre Schuldigkeit for⸗ 
dert, wenigſtens durch Ab⸗ 
ſchickung einiger ihrer Mitbruͤ⸗ 
der, und mit ihren Loͤſch⸗ 
geräthfchaften den Nothlei⸗ 
denden zu Hilfe kommen, 
und in der Hilfsleiſtung bei 
einer ſolchen oͤffentlichen Noth 
den übrigen Einwohnern mit 
gutem Beiſpiele vorzugehen 
ſich bemuͤhen werden. 


9 R 09. 


C 


OR ois Fonte ttt dem i, 
Beim Feuer auf dem Lan⸗ 
de ſind ſchuldig zu erſcheinen: 


8 


§. 68. 
Duchewieńftwo Klafztorne. 


Po Duchowieńfiwie Zakon: 
nym mieyscowym ſpodzie- 
wać fie należy, iz Ci, iako 
ich wymaga obowiazek , 
przynaymniey wysianiem 
niektórych z fwoich Bra- 
cifzków y z fwemi Narze- 
dziami do gaizenia ognia 
niefzczęśliwym na Pomoc 
przyfpiefzyé, y pomocą 
{woia w Czaſie takiego pu- 
blicznego Niefzczęścia in- 
nym Miefzkańcom dobry 
dać z fiebie przykład ftaraé 
fię będą, 


$. 69i 


Pod czas Poiaru' po Wfiach 
powinni fig ftawić, 


Die Richter und Ge: 
ſchwornen. 


Sobald das Feuerlerm⸗ 
zeich en gegeben wird, ſollen 
der Richter und die Geſchwor⸗ 
nen die erſten kyn, die fib 
an den Ort der Feuersbrunſt 
begeben, da auf ihr Beiſpiel, 
ihre Anſtalten und Befehle 
ſo viel ankoͤmmt. Die Ge⸗ 


Woysi y Przyfiężni. 


Skoro tylko na Gwałt 
ognia dany będzie Znak, 
Woyt y Przyfiężni nay: 
pierwfzemi bydź powinni, 
którzyby fię na mieysce 
Pożaru udali, gdyż na ich 
Przykładzie , ich rozporza- 
dzeniu y rozkazach wiele 


$2 meine 


meinde hat die Anordnung 
dieſer Vorgeſetzten ohne alle 
Ausnahme auf das genaueſte 
zu befolgen. 


§ 70, 


Die herrſchaftlichen 
Beamten. 


Von der Herrſchaft ſelbſt, 


wenn ſie im Orte, oder nicht 


weit davon ihre Kanzley hat, 
muß ſogleich ein Beamter zur 
Feuersbrunſt abgeordert wer⸗ 
den, bei welchem man vor⸗ 
ausſetzet, daß derſelbe die 
Geſchicklichkeiten beſitze, gute 
Ordnung zu halten, und die 
Anſtalten zu leiten. 


$. 71. 


Die Zimmermeiſter, 
Maurer 2c. 


Vorzuͤglich ſollen die im 
Orte, oder unweit davon 
wohnenden Zimmerleute, 
Maurer, Schmiede, 
Schloſſer, Rauch fang 
kehrer, Muͤller, und der⸗ 
gleichen Profeſſio niſten 
mit den noͤthigen Werkzeu⸗ 


zawisło. Gromada przeto 
rozporządzenia tych{woich 
Przełożonych bez wizel- 
kiego WW yiatku iak nayści- 
śley wykonać powinna. 


€, 79. 


Urzędnicy Pasty, 


Od Pańftwa famego, gdy 
to na mieyscu lub niedale- 
ko od niego Kancellarya 
{wa ma, powinien natych- 
miaſt Urzędnik do Pozsru 
ognia wysłany bydZ, wzglę- 
dem którego to tie oftrze- 
ga, zeby tenze do utrzy- 
mania dobrego Porzadlıu y 
wykonania rozporządzeń 
należytą pofiadat zdolność, 


$, GR 


Lech, Malarze y t. p. 


Ofobliwie wfzyscy w 


mieyscu famym lub nieda- 


leko z tamtad miefzkaiacy 
Ciesle, Mularze, Kowale, 
Slofarze, Kominiarze, Miy- 
narze , y tym podobni Fro- 
felfyonisct 2 potrzebnemi 
Narzędziami Ítawic fie , lub 
gen 


gen fid) einfinden, oder jeman⸗ 
den von den Ihrigen zu Hilfe 
ſchicken. 


$. 72. 
Die Einwohner. 


Auch die Hauswirthe 
und ihre Knecht e find verbun⸗ 
den, gleich nach vernomme⸗ 
nem Feuerrufe mit ihren Löſch⸗ 
geraͤthſchaften herbeizueiſen, 
und fid) zu den Verrichtun⸗ 
gen anzuſtellen, die ihnen da⸗ 
ſelbſt aufgetragen werden, 
oder zu welchen ſie ohnehin 
ſchon beſtimmt ſind. 


8. 73. 


Die benachbarten Ort⸗ 
ſchaften. 


So ſind auch die in der 
Nähe liegenden Herrſchaf⸗ 
ten, Kloͤſter, Pfarrer, und 
Gemeinden ſchuldig;, nicht 
nur die angeſuchte Hilfe zu 
feiften, ſondern auch von ſelbſt, 
ſobald ſie von einem in der 
Nachbarſchaft entſtandenen 
Feuer Nachricht erhalten 


kogo ze fwoich ludzi do m 
pomocy posłać powinni. Mul S 


mit Leuten, und Geraͤthſchaf, z Ludźmi, 2 Drabinamiʒ̃ 
O OI 


He 


UTAH IS 
Miefzkaticy. 


Także Go/podarze y ich 
Słudzy ( Parobcy ) obowig- 
zani tą, zaraz po powzie- 
tym odgłosie © Ogniu z 
Narzędziami fwemi do 8% 
fzenia tamże polpielzac, y 
do Czynności, które im 
tam nakazane będą , lub do 
których oni prócz tego 
iuz wyznaczeni 12, iławić 
się maią. 


Safiedzkie Okolice, 


Podobnie Dominia w 
poblifkosti leżące, Klaszto- 
ry, Proboftwa, Plebanie y 
Gromady , nietyłko w ten 
Czas, gdy ich prozą, ratun: 
ku dodawać, ale oraz fami 
z fiebie, fkoro tylko o Po» 
zarze w Safiedztwie wizczę - 
tym odbiorą Wiadomość, 


fen 


Beiſtande zuzueilen, 


$. 74. 
Glimpfliche Behandlung 


der Anweſenden. 


Der Vorgeſetzte bei den 
Feuerloͤſchan ſtalten i£ zwar ale 
lerdings befugt, das anwe⸗ 
ſende Volk, in ſo fern es 
die Noth erfordert, zur Ar⸗ 
beit anzuhalten, die zum Lò: 
ſchen untauglichen, unnuͤtzen 
Perſonen, und muͤſſigen ver⸗ 
hind tlichen Zuſeher bei Seite 
zu ſchaffen, jedoch hat er bei 
dieien, und allen feinen Ber 
richtungen den Glimpf und 
die anftandige Maͤſſigung 
nicht aus den Augen zu laſ⸗ 
ſen, folglich niemanden ge⸗ 
waltthatia zu behandeln, da: 
mit die Leute hiedurch nicht 
abgeſchreckt werden, ſich bei 
anderen Feuersbruͤnſten zur 
Hilfe einzufinden. Die 
Anweſenden aber haben fit 
alles unnoͤthigen Geſchreyes 
und Lermens zu enthalten. 


ten einander wech ſelſeitigzum 


wizelkiemi Narzedziami do 
gałzenia Ognia wzaiemnie 
iobie na pomoc pofpiefzać 
obowiązane 13. 


$, 74. 


Łagodne obchodzenie fie 2 
Ludem przy Ognia przy- 
Lomn ym, 

Obowiązkiem w praw. 
dzie Przelozonego jet ze 
wizechmiar, Ludzi przy: 
tomnych, ieśli tego potrze- 
ba wymaga, do roboty za, 
chęcać, niszdatne do ga- 
Ízenia, niepotrzebne, pru- 


 żnuiące ptzelzkadzaiące y 


tylko przypatruiące die Ox 
ioby na Stronę oddalać; 
nie powinien wizelako przy 
tey y innych fvwoich Czyn- 
nościach o Łagodności y. 
przyzwoitym Umiarkowa- 
niu zapominać, przeto, 2 
nikim gwałtownie poliępo- 
wać, by przezto Ludzie nie 
byli odftralzeni od przyby- 
wania ną Ratunek pod czas 
innych Pożarów, Przyto- 
mne zaś Ofoby od wfzelkie: 
go niepotrzebnego Hałafu 
y Krzyku wftrzymać tie 
maią, 


EE 


$ 75. 


Gute Ordnung bei dem 
Loͤſchen und Retten. 


Es muß Vorſicht getragen 
werden, daß der Weeg zur 
Zubringung des Waſſers, und 
der Loͤſchgeraͤthe frey bleibe, 
und zur naͤchtlichen Zeit be⸗ 
leuchtet ſey, daß, um Ver⸗ 
Wirrungen und Hinderniſſen 
zuvor zu kommen, die Wee⸗ 
ge der Zufuhr und Abfuhr 
auf verſchiedenen Seiten an⸗ 
gewieſen, wo es der Platz 
möglich macht, die zum Zu⸗ 
reichen des Waſſers beſtimm⸗ 
ten Perſonen in zwo Reihen 
geſtellt werden, und von die⸗ 
ſen die eine Reihe die vollen 
Eimer von Hand zu Hand zu⸗ 
reiche, die andere aber die 
Testen zum Füllen zuruͤckgebe, 
daß alſo auf dieſe Art immer 
Ordnung erhalten, und das 
Loͤſchen ohne Unterbrechung 
fortgeſetzet werde. i 


§. 76. 


Verrichtungen ber Wej- 
ber und Maͤgde. 


Waͤhrend als die Manns⸗ 
leute ſich zur Arbeit bei der 
Feuers brunſt begeben, follen 
die Weiber und Maͤgde 


9. 75. 
Dobry Porzadek przy gas, 


niu Ognia y ratowaniu, — 


Trzeba mieć baczność, 
ażeby Droga do dowoże- 
nia Wody y Narzędzia dó 
galzenia Ognia , solna yw 
Nocney porze oświecona by- 
ła, ażeby, dla zapobieżeć 
nia nieporzadkowi y prze- 
izkodom, drogi do przy- 
dazdu y odiezdu ma różne 
ſtrony, gdzie tego mieysce 
pozwala, wyznaczone by- 
ty , by Ofoby do dodawania 
Wody wyznaczone we 
dwa rzędy poftawione były, 
y znich ieden rząd pełne 
Wiadra Wody z ręki do 
eki podawał, drugi rząd 
próżne do p ówtórnego na- 
pełniania Woda oddawał; 
ażeby tym fposobem po- 
rządek zawfze zachowany 
y galzenie Ognia bez prze- 
ftanku kontynuowane było; 


8. 76, 


Caynnosci Zon y Służebnic, 


Tym czasem gdy Mel 
czyzni do pracy przy Po: 
żarze udaią fie, powinny 
żony y służebnice po wfiach 


S2 | auf 


auf dem Lande zu Haus blei⸗ 
ben, um, wenn es noͤthig 
ſeyn follte , das Vieh in den 
Stallungen abzuloͤſen, wel⸗ 
ches der Viehhalter (Vieh⸗ 
hirt) mit Beihilfe einiger zum 
Loͤſchen theils unbrauchbarer, 
theils unnoͤthiger Leute ſobald 
moͤglich aus dem Orte auf 
das Feld zu treiben, und ſol⸗ 
chergeſtalt in Sicherheit zu 
bringen hat. Wenn das Feuer 
in der Naͤhe iſt, haben ſich 
die Weiber mit dem Begieſ⸗ 
fen der Dächer, und mit der 
Rettung der Habſchaften zu 
befchäftigen, zu welchem Ende 
ſchon vorhinein ein ſicherer 
Ort beſtimmt, und bei einer 
Feuersbrunſt mit einer Wache 
von Maͤnnern beſetzt werden 
ſoll, wohin alſo die Weiber 
und Maͤgde bei naͤhernder 


Gefahr die Habſchaften zu 


ſchaffen haben werden. 


$. 77. 


Vorkehrung bei zuneh⸗ 
mender Gefahr. 


Wenn die Feuersgefahr auf 
dem Lande zunimmt, fo muje 
ſen in der Naͤhe alle Bo⸗ 
denfenſter, oder Dachoͤf⸗ 
nungen zugemacht, die Thuͤ⸗ 
ren und Luftlöcher von Kev 


w Domu zoftać, ażeby, 
ieśli tego potrzeba będzie, 
bydło w Oborach Odwięzy- 
wały , które Paſtuch za po- 
mocą niektórych Częścia 


do gafzenia Ognia niezdat- 


nych, częścią niepotrze- 
bnych Ludzi, iak można 
naypredzey z micysca na 
Pole wygnać, y tym fpo- 
sobem ubefpieczyć powi- 
men, Gdy Pozar w pobli- 
fkości ieft, Niewiafty pole. 
waniem Dachów, y rato: 
waniem .rzeczy zatrudniać 
fię powinny; na ten koniec 
iuż wprzód pewne mieysce 
wyznaczone, y pod czas 
Pozaru od Meszczyzn firze- 
zone bydź powinno, na 
ktöre to mieysce Zong y 
Stuzebnice przy zblizaia- 


. cym się niebelpieczenitwie 


rzeczy nosić powinny be. 
dą, 


$ 77. 


Rozporządzenie podtzas wima- 
gaiącego fig niebe/picczen- 
fiwa, 


Jeśli Niebespieczeńftwo 
Pożaru po Wfiach gorę 
bierze, to wſzyſtkie w po- 
blilkosci bedacc Oknanastry- 
chach CDymmiki ) lub Otwory 
w Dachachzamkunigte,drzwi 

lern 


lern oder Gewoͤlbern mit 
E Waſen, Schutt 
verlegt, beſonders alle feuer⸗ 
fangende Sachen auf die 
Seite geſchaft werden. 


Auf die Kirchthuͤrme 
und Boden der Kirchen iſt 
in ſolchen Faͤllen ſogleich 
Waſſer zu bringen, die 
Kappenfenſter ſind vor 
den a ficher zu fiel: 
len, und bit koſtbaren Kir⸗ 
cheng erg athe ſobald möglich 
3 enti fernen. 


$. 78. 


Löſchanſtalten bei einge: 
ip ow Feuer. 


So lang es irgendwo in 
ein n Zimmer, Keller, Ge 
fo ibt, oder ſonſt in einem 
geſperrten Behaͤltniſſe 
be iſt nach Umpänden 
der Sache das Feuer mit 
Handſpritzen, Waſſeraufgieſ⸗ 
ſen, allenfalls durch Verſto⸗ 
pfung der Thuͤren, Fenſter, 
Oefnungen mit Erde, Wa⸗ 
ſen ] Miſt j Steinen j Zi € 
geln ꝛc. zu dämpfen, und 


demſelben nicht vor der Zeit 


v. LEG 


y dziury powietrze w fie. 
bie ciągnace u Linnie lub 
Seklepóie, Kamieniami, dar- 
niem lub Rumem pozatyka- 
ne, olobliwie zaś rzeczy 
WIzyſtkie Ogień wzniecaią- 
ce na ftronę odłożone bydź 
powinny, 


Na Wieże Koscielney pod: 


Strychy trzeba w takowych 
Przypadkach natychmiaſt 
do ody ma nolic, Okna w 

Dachs od Ykier Ognia ube- 

fpieczy ć, a Rofztowne Ko- 
ścielne rzeczy, iak, może 
bydinaypredzey, wynieść, 


$. 78. 


Rozporządzenie względem O. 
gnia wewnątrz będącego. 


Jak dlugo gdzie w iakiey 
Izbie, Piwnicy „ Szklepie 
lub w innym iakim zamknie- 
tym {chowaniu palić s ie be- 
dzie, trz ;eba według oko- 
liczności rzeczy, Ogień Si. 
„ ręcznemi, role- 
waniem, a nawet zatyka- 
niem drzwi, Okien, otwo- 
row, Ziemią, Darniem, 
Gnoiem, Kamieniami, Ce- 
gi ami y t p tamować, y 
onemuz przed | ca nie 


Luft 


Saft zu hers en, noch voreilig, 
SC? 
und ohne Noth zum n Cin’ und 


Bei dem Loͤſchen ſelbſt 


fol man in Staͤdten die 


Spritzen nicht gegen, ſon⸗ 
dern nad dem Winde 
SCH 


z 


$. 79. 
Bei df isbredjcudem n 


Wei enn das Feuer auf 
dem Lande wirklich au: 
bricht, ober einen Ort et 
griffen hat, worinn Körner, 
Heu, Stroh, und dergleichen 
fid ch bee wo alſo das 

Ee chts mehr nupt, 

muß das 1 gende Holy 
werk weggeräum nt, die an⸗ 
ſtoſſenden Zaͤune, wenn es 
nicht SA t um den Zugang 
offen u halte n, geſchehen 
iſt, wegg "redet, bas Dach 
cing: enfin, und ſammt den 

Bänden, und 10 0 Brand⸗ 
ieh, um das Feuer iu 
a ebecken U ind zu fti cke ken 
ineinwaͤrts geſtuͤrz f (cipe, 


W. 
} 
bi 


dac. fie rożfzerzać , ani po- 
rywczo y bez potrzeby do 


-rozrywania y Z ALCU bu- 


dowli nieprzyftępować, 


W famym gafzeniu O- 
gnia, w Miaftach Sikawki 
niena przeciw Wiatru, lecz 
z Wiatrem. kierować. nale: 
ży, 


$, 79 


Pod czas Ognia wybuć 
ige 0. 


Jeżeli Ogień po Wfiach 
iz rzeczywiście wybuchną? 
lub w takowym fię mieyscu 
zajął, w którym Ziarno 
Siano; Słoma, y tym po: 
dobne rzeczy znay y ydusa fie, 
gdzie zatym lanie iuż wi e. 


Cey niepomaga, trzeba Za: * 


budowanie na około będą: 
ce rozerwać, ztykaiace pio! 
ty, ieśli fie to dia utrzy: 
maria otwartego Joh ioo 
du ‚wprzed iz nie tato , 
wyłamać, Dach zrucić, y 
wraz z Scianami- y innemi 
palacemi sie Sztukami we- 
wnątrz obalić, ażeby O- 
gień przykrytym y utług 
mionym zofiał, 


$. 86; 


§, 80, 


Nebenſtehende Haͤuſer find 
ohne Noth nicht einzureif 
ſen; nur dann, wann die 
Ausbreitung der Flamme 
auf keine andere Art gehin⸗ 
dert werden kann, ſoll zum 
Ab⸗ und Vorbrechen Hand 
angelegt werden. In dieſem 
Falle iſt kein Hauswirth zu 
ſchonen; dagegen aber haben 
diejenigen, deren Haͤuſer durch 
die Loͤſchanſtalt abgedeckt, 
oder niedergeriſſen worden find, 
alle Vorrechte und Begin 
ſtigungen der wirklichen ſoge⸗ 
nannten Abbraͤndler zu 
genieſſen, und, wofern durch 
Abdeckung oder Einreiſſung 
ihrer Haͤuſer der ganze Ort 
gerettet worden iſt, oder 
daß durch ihren Verluſt dem 
Orte ſonſt ein beſonderer Voir 
theil zugefloſſen iſt, hat man auf 
eine beſondere an gemeſſe⸗ 
ne Vergütung fur die 
Eigenthuͤmer den Antrag zu 
machen. 


- 


Domów bliſko ftoigcych 
bez potrzeby. nıerozwalae; 
y tylko w tem czas, gdy 
rozizerzaiacy De płomień 
żadnym fposobem zatamo: 
waé nie można, do rozty- 
wania budowli brać fie po- 
winno. W tym przypad- 
ku żadnemu Gofpodarzowi 
nie przepuszczać; ale też 
za to owi, których Domy 
przez urządzenie galzenia 
Ognia rozwalone, Dachy 
z nich zrzucone zoftaną , 
wízelkiego Prawa y utafka- 
wien prawdziwych tak zwa: 
nych Pogorzelców fłać fie U: 
czeftnikami maia; a gdyby 
za zerwaniem Dachu, lub 
wywróceniem Domu 0; 
nychże całe owe mieysce 
ocalone było, łub gdyby 
z ich fzkodą, dla -owego 
mieysca inna iaka ofobliw: 
fza wynikła Korzyść; na ów 
czas ofobliwa Stujena Nad- 
groda dla Wi scicielow 
obmyślona bydź ma. 


IV. 


Vorkehrungen 


zur Vermeidung ſchaͤdlich er 
Folgen nach geloͤſchtem 
Brande. 


$ 81. 


Entfernung der Loͤſcher. 


Nach geloͤſchtem Feuer ha⸗ 
ben 4 Löſcher, und Foto 
gevathe nod) fo lang auf 
der Brandſtaͤtte zu bleiben, 
als es diejenigen, welche die 
Loͤſchanſtalt leiten, zutraͤglich 
finden werden. Es ſoll ſich 
alſo Niemand von den o 
Loͤſchen angeſtellten Leute: 
ohne Erl laubniß der Dorig 
feit, oder des Grundri d 
ters, oder desjenigen, der 
die Aufſicht gefuͤhrt hat, 
entfernen. 


IV. 


fozporządzenia na oddalenie 


Jekodliwych Skutków po 


ugafeonym Ogni 


S Bib: 
Oddalenie gajzących, 


Po ug: alzonym Ogniu , 
gafzacy Y Narzędzia do ga 
Ze ia tak długo na mieyscu 
Pogorzelilka ‚zoltawac po 
winny, dopóki fie to prze- 
lozonym mnad porzadkiem 
do galzenia Ognia , potrze- 
bnym zdawać będzie. Nie 
powinien zatym nikt z Lu- 
dzi do gafzenia poftanowio- 
nych, bez pozwolenia 
Zwierzchnosci , lub Sedzie- 
go czyli Wovta grunto- 
wego, lub na koniec owe. 
go, ktory nad tym Dozor 
ma, odchodzić, 


$. 82. 


Behutſamkeit gegen eine 


wiederholte Entzuͤndung. 


Wenn der Brand auf⸗ 
gehoͤrt hat, iſt genau Ob⸗ 
ſicht zu tragen, daß nicht 
durch irgend eine unter dem 
Schutt noch verborgene Glut 
neuerdings Feuer entſtehe; 
daher muß die Brandſtaͤt⸗ 
te bis zur gaͤnzlichen Auss 
kuͤhlung noch beſtaͤndig mit 
Waſſer begoſſen werden. 
Auch fordert es die Vor⸗ 
ſicht, eigene Wachter auf 
dem Platze zu laſſen, welche 
auf das etwann neu auflo⸗ 
dernde Feuer zu ſehen ba 
ben. 


$. 83. 

Zuruͤckſtellung des Loͤſch⸗ 
zeugs. 

Wenn endlich die Feuers⸗ 

brunſt ganz vorüber iſt, 


muͤſſen alle Loͤſchgeraͤthſchaf⸗ 
ten auf einen Platz zuſammen 


$. 82. 


Oftroinosé na przeciw po- 


wtórnym zapaleniu De Ognia, 


_ Gdy Pożar uftanie, na- 
leży ścisłą na to dać ba- 
czność , ażeby z utaionego 
pomiędzy gruzem żaru, 
nowy niepowitał ogień; 
przeto dopoki pogorzelika 
zupełnie nie oity gna, te u- 
itawieznie wodą polewać na- 
leży.  Oftrożność nawet 
tego wymaga, ażeby wła- 
ściwa ftraż na owym zofta- 
wiona była mieyscu, któ- 
raby na nowo wfzczynaia- 
cy się ogień mieć mogła 
DACZNOŚĆ. 


$. 83: 


Fowrócenie Narzędzi do ga. 


Jzenia, 


Gdy naoſtatek Niebez: 
pieczeńftwo Pożaru zupet. 
nie minęło , wizyftkie Na- 
rzedzia do gafzenia ognia 
ge⸗ 


getragen, die der Stadt, 
dem Markte, oder der 
Dorfsgemeinde zugehoͤrigen 
abgeſondert, und auch jedem 
Privateigenthut mer das Sei⸗ 
nige zuruͤckgeſtellt werden. 
Fuͤr die Ausbeſſ erung und 
Vergütung deshi 1 ſo wie 
für die Nadi ſchaffung deſ⸗ 
fen, was an dem Löͤſchge⸗ 
raͤthe verdorben worden, 
oder gaͤnzlich zu Grunde 
gegangen, iſt fobald moͤglich 
Sorge zu tragen. 


$. 84. 


Anzeige an das Kreis⸗ 


amt. 


Nach geloͤſchtem Brande 
ift. ſogleich die umſtaͤndliche 
Anzeige an das Kreisamt 
zu erſtatten, 1 welches unver⸗ 
zuͤglich und genau zu un⸗ 
terfuchen hat: wie, und woz 
durch das we, enkſta nden 
ift ? m ſowohl diejenigen, 
welche durch "Sabrlöffigtei 
dazu Gele egenheit gegeben, 
zur Strafe zu ziehen, als 
auch allenfalls gegen ſolche, 


na iedno razem zniefione 
będą mieysce, y owe któ. 
re do Miafta, Miatteczka 
lub Gromady naleza, od- 
faczone , y kazdemu pry- 
watnemu Wiasciciclowi , 
to co iego ieft, powróco- 
ne. Reparacyg y wynadgro- 
dzenie, równie iak y ipra- 


Wienie na nowo tego co 


by sie w tychże Narzę- 
dziach po części lub zu- 
pełnie popsuło , iak nay- 
predzey naltąpić powinno, 


$. 84. 


Doniefienie Urzędowi, Cyrku- 


larnemau. 


Po ugafzeniu Pozaru ma 
bydz natychmiaft okoliczna 
do Urzedu Cyrkularnego 
uczyniona Relacya, który 
to Urzad nieodwiöczhie y 
ściśle dochodzić ma: ia- 
kim fposobem y z ia 
kich przyczyn ogień 
powltat * ażeby tak o 
wych „ którzy przez 
Niedbalftwo do tego dali 
przyczynę do Kary pocia- 


Die 


die als vorſetzliche Ur 
heb er erkannt wuͤrden, nach 
der peinlichen Halsge⸗ 
richtsordnung vorgehen zu 
koͤnnen. 


§. 85. 
Entwendung der Loͤſch⸗ 
geraͤthſchaften. 


Sollte ſich jemand unter⸗ 
fangen, etwas von den Loͤſch⸗ 
geraͤthſchaften ſich zuzueig⸗ 
nen, daran muthwillig zu 
verderben, davon wiſſentlich 
zu verkaufen, oder an ſich 
zu kaufen, der hat ebenfalls 
eine frenge gerichtliche Zuͤch⸗ 
tigung zu gewacten. 


$. 86, 


Diebſtahl waͤhrend dem 


Feuer. 


Diejenigen endlich, wel⸗ 
che die Unmenſchlichkeit haͤt⸗ 


Q 2 ten, 


gnąć, iako też tych, któ- 
rzy z umystu do tego byli 
powodem, podług przepisu 
praw Kryminalnych ukarać 
można. 


$. 85. 
Kradzież Narzędzia do ga- 


Jzenia ognia 


Gdyby się kto ważył, 
cokolwiek z Narzędzia do 
galzenia ognia fobie przy- 
włalzczyć, toż zuchwale 
psowac, wiadomie prze- 
dawać lub kupowsé,. ta: 
kowy Cztowiek podobniez 
Kary fadowey furowey o- 
czekiwać ma, 


§. 86. 


Kradzież pod czas Pożara, 


Ci nakoniec, którzyby 
tak nieludzkiemi byli, co 


ten, etwas von den der 
Gefahr ausgeſetzten, oder 
geretteten Sachen zu ent 
wenden, oder das ihnen 
in ſo dringender Noth An⸗ 
vertraute abzulaͤugnen, 
ſind mit der groͤßten Schaͤrfe, 
als die ſtraͤflichſten Diebe 
nach den peinlichen Geſetzen 
zu behandeln. 


S. 87. 


Belohnung jener, die 
beim Loͤſchen gute Dienſte 
geleiſtet haben. 
Hingegen ſind diejenigen, 
welche ſich bei dem Loͤſchen 


in Städten und Märkten 
durch beſondere Dien⸗ 


z rzeczy Niebeſpiecꝛeuſtwu 
podpadaiących Has, lub 
zrzeczy tobie powierzo. 
nych w tak gwaltownym 
razie zapierac, maia iak nay- 
furowizey Karze iako nay- 
więkfi z/edzieie, podług 
Praw Kryminaltych, pod- 
padać, 


Nadgroda dla tych; którzy 
fie pod czas gafzenia 


ognia dobrze popiſali. 


Przeciwnie Ci, którzy 
pod czas gaszenia ognia 
w Miaftach y Miafteczkach 
naywigcey pracowali, dla 
fie 


ſt e pci. qe haben 


zur allgemeinen Auf unte: 
rung of fentlich zu be⸗ 
lohnen. 

Insbeſondere | foil denen, 
weſche dem Stadt oder 
Marktrichter, oder der 
im Orte befindlichen 


Obrigkeit bit erſte Nad: 
richt vom a 
Seuer gebracht haben, 1 1 fl. 
a y, welcher die €t 


fie Wafferladung 
zum Feuer geliefert hat, 
1 fl. 30 kr. ` pn j de t 


die zweyte gebracht, t fl., 
6 
dem Rauchfan Ehre 
der, wenn im andy 
fange Feuer om: Han den ift; 
denſelben am erſten ge⸗ 
ſchloffen hat, 2 fl ; dette 
jenigen, der ſolchen am 
zwei iten geſchloffen, 1 fl. aus 
der Gemeindkaſſe gereicht 
Werden. 


powszechnego Zachęcania ` 
publiczną Nadgrodą udaro- 
wani bydź maią, 


Ofobliwie tym, któ- 
rzyt by W oytowi Miafta 
lub Miasteczka; albo 
Zwierzchności mieysco- 
wey maypierwszą O gniu 
dali wiadomość, 1. złoty 
ryńlki; temu, który nay- 
pierwszą  Skizynig Wody 
do ognia przyftawit , T. 
totyryülki 30 kraycarów; 
temu, który drugą dowiózł 
1. zł, ryülkı ; ; Kominiarzowi, 
którys gdyby w Komi- 
nie pokazat sie ogień, 
przez ten nayprzod sie 
przesunął 2. rynikie; owe- 
mu, którzyby się w oe 
£O po drugi raz wsunal, 
1, zioty ryńíki z powlze- 
chney Kafsy dany be: 
dZIE, 


deſſen eigene, 


5 88. 
Erholung der Koſten. 


Wegen dieſer, und ande 
rer durch das Loͤſchen ver⸗ 
anlaßten nothwendigen Ko⸗ 
ſten aber hat die ſtaͤdtiſche 
Gemeindkaſſe ſich an dem 
Hausinhaber, durch 
oder ſeiner 
Einwohner Schuld und 
Nachlaͤſſigkeit das Feuer ent 
ſtanden iſt, zu erholen. 


Doch bleibt dem Erſteren 
das Recht der Wiederforde⸗ 
rung nach vorhergegangener 
Schaͤtzung und Maͤſſigung 
gegen denjenigen vorbehal⸗ 
ten, welchem eigentlich die 
Entſtehung der Feuersbrunſt 
zur Laſt gelegt werden 
kann. 


$. 88. 


Powröcenie kosztoio, 


O powrócenie takich 
y inńych z gafzenia ognia 
koniecznie wynikaigcych 
kosztów , Kafsa Mieyfka 
u tego Mlasbiciela Domu, 
z którego własney winy 
lub przez winę y niedbal- 
ftwo iego Mieizkaicow 
ogień wyniknął, upomnieć 
się ma, 


. Wszelako pozoſtaie 
pierwszemu; Prawo po- 
fzukiwania powrotu Szko- 
dy fwoiey podług po- 
przednio - hafłąpionym o- 
taxowaniu y miarko- 
waniu  naprzeciw tego; 
na którego właściwie Wi: 
na powftalego Pozaru przy: 
pasc moze, 3 
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